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Introduction

0.1 Orientation

Cuicatec is spoken by about 10,000 speakers in the district of Cuicatlan, in
the northeastern part of the state of Oaxaca, Mexico. These people live
primarily in the following towns: Concepcién Papalo, San Andrés Teotilal-
pan, San Francisco Chapulapa, San Juan Bautista Cuicatlan, San Juan
Tepeuxila, San Pedro Teutila, Santa Maria Papalo, Santa Maria Tlalixtac,
and Santos Reyes Papalo (Anderson and Concepcién R. 1983:wii). Al-
though there are various vocabulary differences and phonetic variations,
the inhabitants of the different towns can understand each other’s speech
with a relatively high degree of intelligibility (Egland 1978:9).

This study is based primarily on data from four published folklore texts
(Davis 1954, 1962), all in the Concepcién Pépalo dialect. I would like to
express my appreciation to the publishers of the International Journal of
American Linguistics and of Tlalocan for granting permission to cite these
texts in full as part of this study. They are reproduced, in modified
orthographic form and with various other adjustments, including some
changes in the location of sentence breaks, in chapter seven. Each of the
sentences is numbered for purposes of citation throughout the sketch.
Examples from the text about the lion will be cited by sentence number
with L as a prefix, while Lo will be used as the prefix for examples from the
locust text. Examples from the text about the woman will be prefixed by w
and those from the text about the ghost by 6. Sometimes only the relevant
part of a sentence is cited.

In an effort to supplement this material, several articles published about
this dialect (Needham and Davis 1946, Davis 1952, and Davis and Walker
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1955) were consulted, as well as a reconstruction of Proto-Mixtecan (Long-
acre 1957) and personal communication from Robert E. Longacre. Refer-
ence has also been made to a Cuicatec-Spanish dictionary (Anderson and
Concepcién R. 1983) in the Santa Maria Papalo dialect, which showed
98% intelligibility with Concepcidn Papalo (Egland 1978:9). Data from the
dictionary are cited by page number with the prefix b and data from
Needham and Davis by page number prefixed by N. Some unpublished
data from an early linguistic survey of the area were also of value; these
data are cited by s followed by the page number.

Since most of the data are from narrative texts, this study describes the
syntactic structure characteristic of narrative discourse, and any structural
differences that might mark other genres of Cuicatec discourse are not
reflected here. ‘

Because of the nature of the available data, this study is necessarily
limited in some ways. The analysis would be more complete, and more
accurate as well, if a native speaker of Cuicatec were available from whom
to gather additional data. However, because the available data are from
the work of several different analysts, each having used a somewhat
different transcription system from the others, there are various inconsis-
tencies within the data corpus as well as some apparent errors. For the
sake of uniformity within the sketch, the transcriptions have been modified
according to the phonological analysis presented below.

0.2 Phonology

Cuicatec has the following segmental phonological units: voiceless stops
and affricate p t ch k kw, voiceless fricatives f (only in Spanish loanwords)
s x, voiced fricatives v d, nasals m n, liquids / r, semivowel y, laryngeal h
(glottal stop), oral vowels i e a 0 u, and nasalized vowels in en an on un
(Longacre 1957:16-17,21). Longacre (1957:6) notes that this analysis is
essentially the same as that of Needham and Davis (1946) with some
minor modifications intended to make the transcription more phonemic.
Both the oral set of vowels and the nasalized set can be modified by
laryngealization, which is represented by 4 directly preceding the vowel: ki
he ha ho hu and hin hen han hon hun.

There are three tones: high (written with acute accent), mid (written with
macron), and low (unmarked). Cuicatec exhibits tone sandhi in which the
basic tone of words in isolation is changed in the context of the tones on
certain other words (Longacre 1957:96-100). In this sketch the tones have
veen reproduced as found in the source data and represent surface rather
than underlying tone.
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The data cited in this sketch vary in transcription from those in the
source materials in several ways. As indicated above, nasalized vowels are
represented orthographically by n following the vowel. In bisyllablic roots
with a nasalized final vowel, the nasalization carries backward to the vowel
of the preceding syllable if the medial consonant is & or y, but any other
nonnasal consonant effectively blocks this nasalization spreading process
(Anderson and Concepcion R. 1983:775). Medial vowels that are nasalized
as a result of this phenomenon are not orthographically represented with
a following n, and any letter m or n that occurs medially represents a nasal
consonant rather than nasalization on the preceding vowel. Any vowels
that are contiguous to a nasal consonant are nasalized, but this is not
represented in the orthography.

A second feature which varies from the transcription in the source
materials is the location of the laryngeal A. When h occurs alone inter-
vocalically, i.e., at syllable boundaries, it represents a full glottal stop. In
the source materials, laryngeals are often also written preceding onset
consonants and seem to correspond to what Anderson and Concepcién R.
(1983:776) call interrupted (laryngealized) vowels. In this sketch, however,
these are represented by h preceding the vowel which is laryngealized,
rather than preceding the onset consonant. Thus, if 4 is preceded by
another consonant in the onset of a syllable or if it is in the first syllable
of a word, it represents laryngealization on the following vowel. (There
should be no confusion with the sequence ch, which represents the al-
veopalatal affricate, because there is no phoneme represented by ¢ alone.
A morpheme with a laryngealized vowel following ch has the sequence
chh.) Laryngealization spreads forward across syllable boundaries when
there is an intervocalic y or h, and is not orthographically represented in
the second syllable of a word in such cases. However, when other con-
sonants intervene, if both syllables have a laryngealized vowel, the laryn-
gealization is represented orthographically in both syllables.

Because the source data were all in written form rather than oral, there
are certain unresolved questions regarding laryngealized vowels. There are
occasional inconsistencies in the source data, which may be the result of
transcription errors, free variation, or laryngealization loss in unstressed
syllables. In this sketch, these discrepancies are resolved in favor of the
form used in the dictionary.

A third feature which varies from the transcription in the source
materials is vowel length. Stress and vowel length are easily predictable.
Roots are either bisyllabic or monosyllabic, and stress occurs on the first
syllable. Vowel length is a concomitant of stress and hence does not need
to be represented in the orthography (Anderson and Concepcién R.
1983:777). However, a single syllable frequently carries a tone sequence,
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and in such cases the vowel is written twice, each occurrence with the
appropriate tone value. This is simply a convenience for writing tone
sequences and does not represent vowel length.

Finally, the data from the dictionary, which employs four tones in the
orthography, were modified to conform to the three-tone system which was
used in the other data sources. Anderson and Concepcién R. (1983:780)
show that in various situations the two middle tones vary freely with each
other. In this sketch, then, in any data from the dictionary the two
intermediate tones are both marked with macron, corresponding to the
single mid tone in the other sources.

For more on Cuicatec phonology see Needham and Davis (1946), Long-
acre (1957), and Anderson and Concepcién R. (1983).
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1
Basic Sentences

1.1 Statements

Verbs fall into three classes—content, equative, and stative—which serve
to define sentence types. Sentences with content verbs are either
impersonal, intransitive, or transitive; transitive and intransitive sentences
optionally take various kinds of adjuncts. Equative sentences link a subject
with a nominal complement, and stative sentences link a subject and a
stative verb. Each of these sentence types may take a peripheral location
or time element, and they may also be used as a sentential complement
within another sentence.

1.1.1 Impersonal sentences. The minimal form of an impersonal sentence
consists of an impersonal verb, with neither subject nor object. These
generally express meteorological or ambient concepts such as dawn or
nightfall. Although no examples of a minimal impersonal sentence
occurred in the data, there were a few examples with peripheral elements
or in subordinate sentences.
L2 chidavd  tdma xivi

com:dawn next day

It dawned the next day.
D3 yidhahia

coN:nightfall

Night falis.

419
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1.1.2 Intransitive sentences. The minimal form of an intransitive sentence
consists of an intransitive verb followed by its subject.

s12 x4a t4
coN:get:up  she
She is getting up.

s13  xaku 13
conery she
She is crying.

L3 chiniydan daya ti
com:be:born  child its:AML
Their child was born.

L2  kwehén nto  ind ti
com:go all three itaML
All three animals set out.

w1 chéhén ta
com:go she
A woman went.

1.1.3 Transitive sentences. The minimal form of a transitive sentence
consists of a transitive verb followed by its subject and its object.
Sometimes the subject is unexpressed if it is readily supplied from the
context. In example Ls below, the nucleus of the object noun phrase is also
unexpressed (see §3.1.4). Unexpressed elements are enclosed in square
brackets in the free translation.
s13  xéhe tihil ninit

con:eat chicken corn

The chicken is eating the corn.
Ls din tavi  aliméntdar lhin mi

com:do INTs to:feed little that

[They] did much to feed the little [animal]. or [They] fed the little
[animal] very well.

L4 nthichi i yhan tavi i
coM:see it:AML many INTs animal
They saw very many animals.

L28 kdanhu sa chithunh
poT:kill he usaN
He can kill us.
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L63 nanthaa ti sahan mi
coM:untie it:AML man  that
He freed the man.

182 chhiinhu sa i
comikill he animal
He killed the animal.

G8  niai ta  yauntu
coM:bring she tortilla
She brought [out] tortillas.

GI1s nkwd tiné 54 i
NEG coM:catch he animal
He could not catch the animal.

1.1.4 Sentences with adjuncts. Both transitive and intransitive sentences
may take the following adjuncts: locative, benefactive, associative,
instrument, and referent. Adjuncts are frequently expressed by an
adverbial noun phrase (see §3.6) or by a prepositional phrase (see §4.3),
which follows the subject in intransitive sentences or the object in transitive
sentences.

The locative adjunct is manifested by a noun phrase, often without the
use of a locative noun or preposition. The meaning of the verb often
includes information about the specific locative relationship (see §5.1.1),
and sometimes it can be determined from the context of the predication.

With intransitive verbs that express motion or change of location, the
locative adjunct expresses position, destination, or source, depending on
the meaning of the verb.

L1 avi iyhdyan chinid i tkyahan
two lion com:walk it:aML forest
TWO LIONs were walking in the forest.

L kahin i ikydhan
poT:go it:tamML forest
He could go to the forest.

G2 kwéhen si ntiva
coMm:go he Oaxaca
He went to the city of Oaxaca.
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L2s tomhé lhin mi diin ti resiviir
then little that com:do it:AML to:receive
konséxo yéhen chida i
advice base father its:AML
Then THE LITTLE [LION] received [some] advice from his father.

With transitive verbs expressing placement or change of possession, the
locative adjunct usually expresses destination.
Gl2 chhii s3a xiimi yita mi
com:put he salt meat that
He salted the meat. (lit. He put salt on the meat.)

The locative adjunct also includes elements traditionally classified as
indirect objects. Normally the direct object precedes the locative adjunct if
both are present, unless the direct object comprises a sentential comple-
ment (see §1.1.9), in which case it follows the adjunct.

L8 téché  si ninin U
POT:give he corm  me
He is going to give me [some] corn. (lit. He is going to give [some]
corn to me.)

L nkwd kimhi di sadhan mi d
NEG PoT:show youisc man that me
You won’t show me the man.

L2 chhihin  sa thauwvi mi it
com:show he trap  that animal
He showed the trap to the animal.

Lot kiuchi di chak-i chi nkwa-4 vaha
potr:tell yow:sc mother-my cmMp  NEG:CcON:exist-I house
You tell my mother that I am not home.

G6 x3han ti/| xi ti sahan /
consay she contell she man

déhe chika nhan di
why much late youisc
She said to him, “Why are you so late?”
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L6 tomhé xdhan  lyoon | xii sa dayi ti /| ma né
then con:say lion  contell he child itssamML now and
chaa iti chhiun
which animal this:pL
Then the lion said to his son, “Now, which of these animals...”

The benefactive adjunct is marked by the prepositions ntizku ‘with’ and
kwenta yehen ‘on account of (Sp. cuenta ‘account’), or the locative noun
yehen ‘base’, which has the extended meaning ‘for’.

L5%9 néhen di ama favoor  ntik-u
coN:want you:isG one favor with-me
You want to do a favor for me.

D751 chini nhiun ama vaha yehén kun maeéstro
con:make we:Ex one house base four teacher
We are building a house for four teachers (Sp. maestro).

D40 ntiyun khu né  kwénta yehen vakyan
job  this and account base town
THIS JOB is for the town.

The associative adjunct is marked by the preposition atizku ‘with’; it adds
a second participant to some other element of the sentence, usually the
subject.

L9 kihun-h ntiku di tkydhan
POT:go-We&:IN with  youssc forest
We will go with you to the forest.

L1 kahidn i tkydhan ntiaki chidi ti
por:go it:taML forest  with father its:aML
He could go to the forest with his father.

Les  kwehén sa ntuka i
com:go he with  itamL
He went with the animal.

Instrument adjuncts also use the preposition ntiku ‘with’, or a shortened
form nti. In both of the following examples the adjunct is fronted to
precede the verb. This may be the typical position for instrument adjuncts,
or it may simply indicate a semantic focus (see §1.1.8).

LIS ntd ama taha ti staha ti it lhin mi
with one hand its:aML com:grab  it:aML animal little that
He grabbed the little animal WITH ONE OF HIS PAWS.
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L3 lydon ntavku diyhin ti chika n/
lion with teeth itssaML com:walk itaML
chéhé 1 hiiyu
coMmeat it:tAML rope
THE LION broke the rope WITH HIS TEETH.

The referent adjunct may be expressed by a noun phrase alone, but it
may also be marked by the locative noun yehen ‘base’, which has the
extended meaning ‘about’ or ‘with reference to’.

Lo3 chaki sa xéhén ya | xika ya ninin sdhan
mother his con:go person con:ask person corn  man
HIs MOTHER would go [and] ask him for corn.

Lo8 chaka sa itéxunin ya sahan
mother his conask person man
HIS MOTHER asked [about] the man.

Lo kwéntd yéhen lankédsta
story base locust
The story about the locusts

wo 4ama kwenté yéhen ama nthatd  chi  chhéno
one story base one woman CcMP coM:happen

A story about a woman that happened or A true story about a
woman

More than one adjunct may occur in a given sentence, and the relative
order is not fixed. For example, an associative adjunct precedes a locative
adjunct in the first example below while in the second the order is
reversed.

L9 kithun-h ntiku di tkyahan
POT:go-we:iIN with  you:sc forest
We will go with you to the forest.

L kdhdn tkyahan mntaki  chidd
POT:go it:aML forest  with father its:amL
He could go to the forest with his father.

1.1.5 Equative sentences. The minimal form of an equative sentence
consists of an equative verb phrase followed by its subject and the nominal
complement. Equative verbs include kavi ‘to be’, navakiintaa ‘to turn into’,
and 6séa ‘to be’ (probably a loan from Sp. o sea ‘or perhaps it is’ or ‘or
may it be’). The continuative aspect form of kivi is null (Anderson and
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Concepcién R. 1983:348). The examples below with no copula all have a
focused subject followed by né (see §1.1.8).

With no copula:

pu8 sdhan lhin khu né  dhin-u sahan
man little this and brother-my man
THIS BOY is my brother.

L m chhin né i réi  yéhen ikyihan
animal thissPL and animal king base forest
THESE ANIMALS are the kings of the forest.

Ls i chhén né  kichi chéenu yhiauvi yhadi chéenu
animal thatipL and pig mountain coati horse mountain

chivi konéxé hiimha Iyaata ntkid mias ka i
armadillo rabbit skunk opossum with more ADD animal

THE ANIMALS are peccaries, coatis, deer, armadillos, rabbits, skunks,
opossums, and many other animals.

With copula:

GI3 yidta mi navakiantaa yahan téo
meat that com:turniinto wood rotten
THE MEAT turned into rotten wood.

20 Oséa ama kichi cheeno lhin
combe one pig mountain little
[1t] was a small peccary.

1.1.6 Stative sentences. The minimal form of a stative sentence consists
of a stative verb followed by its subject. These verbs do not carry
inflectional morphology as do the other verb types. Aspect is often
interpreted according to the discourse context.

w3 loka ta
crazy she
She was crazy.
L9 U né kwikin u
I and hungry I
I am hungry.
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Lo diti tavi i
strong INTS [
I am very strong.

L7 a chhata tavi ti
already big INTS it:AML
He was already very big.

w2 amii kwiku  ta
no:longer hungry she
She was no longer hungry.

Sometimes inflected forms of the equative verb kivi ‘to be’, or the
position verb kénii ‘to be inside’, are used preceding the stative verb to
clarify aspect.
w1 chi kwikii tavi  t4

com:be hungry INTS she
She became very hungry.

Lo¢ chi daanthi sa hiyan
coM:be lazy he person
He became lazy.

G3  tdhan mi kéni daanthi naa ta
woman that combe:inside lazy face her

THE WOMAN became lazy.

1.1.7 Peripheral elements. All basic sentence types optionally indicate
location and time. Peripheral location describes the setting of an entire
predication and so is distinguished from locative adjuncts, which complete
the meaning of some verbs. Peripheral elements often occur at the major
transition points within a discourse, and they may be expressed by adverbs,
adverbial noun phrases (see §3.6), or subordinate sentences (see §6.2.1).

Location:

Ls7  sdhan mi  chikydati sa 4 mihin
man that comknot he me here
THE MAN tied me here.

G717 a vena  vén-é di mihiin
already before conwait-I you:sG here
I have been waiting A LoNg TIME for you here.
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G4  chéno tdi  sdhan rancho chhata
com:wait she man ranch  big
She waited for him at the big ranch.

Time:

1 tdma xavi né diin t déspediir
next day and comdo it:aML tosay:goodbye
THE NEXT DAY, he said goodbye.

Lo3  xika ya nindn sihan xavi xuvi
conask person corn  man day day
Ask the man for corn every day.

Gé  tichi ntaa s3 | tomhé xihan 13
when com:arrive he then consay she
When he arrived, she said...

L7 tachi chhiti xan iyu/ a chhata tavi i
when com:complete six month already big INTS it:AML
When six months had passed, he was already very big. or When [he]
was six months old, he was already very big.

1.1.8 Focus permutations. In appropriate discourse contexts, an element
of the sentence may be focused by permuting it to pre-verb-phrase
position. Such an element is often followed by the conjunction né ‘and’,
which has the specialized function of indicating the end of that particular
element and setting it off from the rest of the sentence (Anderson and
Concepcion R. 1983:630). This process may be used to maintain topicality
or thematicity of a particular nominal within a paragraph. Subject focus is
especially common. When a subject noun phrase is focused, a coreferential
noun or clitic pronoun follows the verb phrase.
2 i chhan né i réi  yéhen ikyihan

animal thistp and animal king base  forest

THESE ANIMALS are the kings of the forest.
Le il lhin mi nu tavi  chita ti

animal little that quickly INTS com:grow it:aML

THE LITTLE ANIMAL grew very quickly.

141 sdhan mi astito tavi sa
man that sly INTS he
THE MAN is very sly.
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Various other types of elements may also be focused, including direct
objects, instrument and referent adjuncts, as well as peripheral elements.

Direct object focus:
4 il lhin dinéhén tavi chaka ti ntitku
animal little con:ove INTS mother its:AML with
chida i
father animal
His mother and father dearly loved THE LITTLE ANIMAL.
s 6 miismo téxina ti | dého di
the same com:ask ittAML who  you:sG
He asked THE SAME [QUESTION], “Who are you?”

Instrument adjunct focus:

L9 ntd 4dma taha 4 stdha ti iti lhin mi
with one hand itssaML com:grab it:aML animal little that
He grabbed the little animal wiTH ONE OF HiS PAWS.

Referent adjunct focus:

L7 sihan mi né din tavi di | kwidido di
man that and Ppomdo INTS youssG care you:sG
You must be very careful of THE MAN.

Peripheral element focus:

19 kavyan né  kithun-h ntiku di ikyahan
tomorrow and Ppor:go-weiaN  with  youwsg forest
We will go with you to the forest TOMORROW.

L3t tdmd xavi né diin i deéspédiir
next day and comdo itamL to:say:goodbye
THE NEXT DAY, he said goodbye.

L0 miniyin choho  sa
just:now com:pass he
He passed by jusT Now.
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Gu  inankika sd na sirvyéti yéhen sa kéné
conremember he face napkin  base  his combe:located
talhin  xiima
some salt
He remembered [that] he had some salt IN HIS HANDKERCHIEF.

The complementizer chi may also be used to set apart a focused element.
L5  dnkatd chi  kadi nakentia i
never CMP POT:be:able PoT:escape it:AML
He will NEVER be able to escape.

The use of chi is especially common in equative sentences with focused
subject. The continuative aspect form of the equative verb kivi is null, and
the complementizer occurs in the position normally occupied by the verb.
In this construction no noun or pronoun copy of the subject occurs.

e a4 nkwa di chi sahan mi
INT NEG yowssG cMP man that
Are YOU NoOT the man?

147 navakitiha yhiudu mi| nkwd 4 chi sahan mi
comreply  horse that Ne¢ I cmp man that
The horse answered, “r am NoT the man.”

It is also possible to focus more than one element in a given sentence.
The following sentence shows both a subject and an instrument in focus.

163 lyéon ntiuiku diyhin ti chika ti | chéhé
lion with tooth itsamL com:walk it:aML com:eat
1) hiiyu | mi nanthaa sahan mi
itaML rope and comuntie it:taML man  that
THE LION broke the rope wiTH His TEETH, and he freed the man.

1.1.9 Sentential complements. Basic sentences occur both as subject
complements and as object complements within other sentences, but object
complements occur more frequently. Object complements are generally
introduced by the complementizer chi, but sometimes they are juxtaposed
directly to the main sentence.

With complementizer:

Lo di-in desédar chi ntich-i sdhan mi
rorido-l todesire cMmp roTisee-I man  that
I want to see the man.
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142 ni  nkwd nakidiné di chi ntichi di sahan
nor NEG POT'think yow:sc cMp POTisee you:isG man
Don’t you even think about seeing the man.

G5 sdhan khu dka sa chi tihan mi v3 ta |/
man this con:think he cmp woman that coNexist she
veno td  sdhan ninii na  rancho chhata
con:wait she man near face ranch big
THE MAN thought that THE woMAN was waiting for him at the big
ranch.
G13 nthichi sa chi nthata mii navakintia ya ki
com:see he cMp woman that com:turn:into person snake
He saw that THE woMaN turned into a snake.

Lo kichi di chak-u chi nkwi-4 vaha
poT:tell you:sc mother-my cMp NEG:coNexist-I house
You tell my mother that I am not home.

G2 mi xdhan sa| xi sd nthata  yéhen sa chi
and con:say he contell he woman base his cmp
kwéno 14  sahan ranché chhata
poT:wait she man ranch  big
And he told his wife to wait for him at the big ranch.

Without complementizer:

L9 thika kwhee di nhiiu dr
thus porlearn yow:sc poThunt  you:sc
You will learn to hunt.

L2 U héh-én ntich-i  sdhan mi
I conwant-I pomsee-l man  that
1 want to see the man.

L6 chaa iti chhin néhén di chéhé di i
which animal this:PL con:want  you:sG POT:eat yow:sGg animal
Which of these animals do you want to eat?

G4 nkwa timikiun td  chéhen t4
NEG com:want she com:go she
She did not want to go.
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Gu  indnkaki s& na sirvyétd yéhen sa kené
conremember he face napkin base his com:be:located

talhin xiima

some salt
He remembered that he had some salt IN HIS HANDKERCHIEF.
L7 kiicha-a kwhini chéh-é i

poT:be:able-I por:finish Pporteat-I animal
I will be able to finish eating.

Sentential complements that function as subjects are not as common, but
they also occur with and without the complementizer chi.

With complementizer:

W4 chinkiha  chi nixéen yéhen ta  chi Idka ta
com:begin  cMP com:appear base her cMmp crazy she
It began to show that she was crazy.

Glo déhe kivi chi nkwi nthii di
why PoTbe:possible cMP NEG ~ coMiput you:sG
xiima yuta khu
salt meat this
Why is it possible that you didn’t put [any] salt on the meat?

Without complementizer:

w4 chinkaha  hiyan ta
coMm:begin  con:laugh she
She began to laugh.

181 dyoki mhai kanh-u di
better good porkil-l yousc
It is better to kill you.

L7 kwhini  chéh-é it
poT:finish pot:eat-I animal
1 will finish eating.

1.2 Questions

There are three types of questions: YES/NO questions, WH questions, and
indirect questions.
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1.2.1 YES/NO questions. Any basic sentence may be made into a YES/NO
question by placing the interrogative sentential marker 4 at the beginning.

e 4 nkwa di chi sahan mi
INT NEG yowssG cMp man that
Are NOT YOU the man?

Lss 4 di chi sahan mi
INT yowsG cMP man that
Are You the man?

1.2.2 WH questions. Any element of a sentence may be questioned by
using an appropriate interrogative pronoun, adverb, or noun phrase (see
§§5.4, 5.5, and 3.4) in focus position. Subjects and objects are questioned
by doho ‘who?’, daha ‘what?’, or by an interrogative noun phrase.

L6 doho di
who yousg
Who are you?

D541 daha néhén khamhi chuu
what want poTsay this
What does this mean?

L6 chda it chhin néhén  di
which animal this:PL coN'want you:sG
Which of these animals do you want?

Peripheral elements are questioned using tiin ‘where?’ or tikwihan
‘when?’. Noun phrases can probably also be used to question these, but
there were no examples of such in the source data.

Lo8 tiin kwéhen day-4
where com:go  child-my
Where did my son go?

D5 tikwahan nahan nthisthi
when POT:EO YOU:PL
When will you be going?

Cause and purpose sentences can be questioned using déhe ‘why?’.

G6 dehe chika nhan di
why much late vousc
Why are you so late?
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Glo déhe kiavi chi nkwi nthit di xiima
why poTbe:possible cMp NEG ~ com:put you:sG salt
yita khu
meat this
Why is it possible that you didn’t put [any] salt on the meat?

Stative verbs can be questioned using taka ‘how?’. Manner elements can
probably also be questioned the same way, although there were no ex-
amples of this found in the data.

Dl2 taka yi yehen di
how conhappen base you:sG
How are you? or How do you feel?

1.2.3 Indirect questions. WH questions may occur as sentential comple-
ments in statements. They are introduced by tdkd ‘how?’. Yes/no questions
can probably also occur as indirect questions, but there were no examples
found in the data,
L8 ntiichi di taka di-in chi tinka-an

poT:see you:sG how por:do-l cmp poThunt-]

You watch how I hunt.

1.3 Commands

To form a second person command, a basic sentence in potential aspect is
used. The subject may or may not be expressed.
Let  kéntha  di 7

pot:follow you:sG me

You follow me!

L8  nanchhaki u
poT:pardon me
Pardon me!

Negative commands are identical in form to negative statements with the
verb in potential aspect. The semantic difference is determined by the context.

L9 nkwa kaanhu di u
NEG Potrkill youisG me
Don’t kill me! or You will not kill me.

First person plural inclusive commands are also formed using a basic
sentence with the verb in potential aspect.
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Le2  kuhin-h
POT:gO-WE:IN

Let’s go!

Ls4  kithin-h ma
POT:gO-WEIN NOW
Let’s go now!

1.4 Vocatives

Vocatives may occur in either sentence-initial or sentence-final position.
They include kinship or other terms used in direct address, and probably
proper names, as well as free forms of the second person pronouns.

sz tital 4 V4 t4t4
papa INT cON:be tile
Papa, are there [any] tiles?

s12 néh-én naa ma [ nina
con:want-1  poTiwash now mama
I want to wash now, Mama.
s13  dadé [ va ki  kihi da ki
aunt coNexist app plate dirty ADD
Aunt, there are many plates [that are] very dirty.

1.5 Sentential Markers

The interrogative marker 4 may occur at the beginning of a basic sentence
and convert it to a YES/NO question; see §1.2.1 for examples.

Strong negation may be expressed by ni ‘nor’ (Sp. ni) at the beginning
of the sentence or following a focused element; the verb phrase must also
contain a negative marker.

L8 ni nkwi nakiadiné di chi ntichi di sahan
nor NEG POT:think youisG CMP POT:see you:sG man
Don’t you even think about seeing the man!

128 sdhan mi ni  nkwd ntichi sa /| né
man that nor NEG poT:see  he and

kaanhu sa chuhinh
poTkill he usan
THE MAN doesn’t even [need to] see [us], and [yet] he can kill us.



2
Verb Phrases

2.1 Content Verb Phrases

Content verb phrases consist of a nucleus, at least four optional prenuclear
elements, and at least one optional postnuclear element.

2.1.1 Verb nuclei. A simple nucleus consists of a verb inflected for aspect. In
the examples given in this chapter, the part of each sentence not included in
the verb phrase is enclosed in parentheses.

S13

L18

G2

xehé  (twhd  nind)

coneat (chicken corn)

(The chicken) is eating (corn).
kwhino (di)

POT:see  (YOU:sG)

(You) will see.

chhiinhu (sa in)

comkill (he animal)

(He) killed (the animal).

(dma xiavi) kwéhen (s4 ntava)
(one day) com:igo (he Oaxaca)
(oNE DAY he) went (to the city of Oaxaca).

There is one construction in the data that should probably be analyzed
as a kind of discontinuous complex nucleus. It consists of the verb din ‘to

435
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do’ inflected for aspect plus a Spanish infinitive; the subject of the sen-
tence comes between the two parts.
L35 diin (ti) réesiviir (konséxo)
com:do (it:amL) toreceive (advice)
(It) received ([some] advice).
L0 di(-in) désédar
poT:do(-I) to:desire
(I) want (...)

No examples of other kinds of complex nuclei were found in the data,
but there are many examples of compound verbs (see §5.1.1), which are
derived from the combination of a content verb plus either another con-
tent verb, a stative verb, or a noun. These were probably complex nuclei
at an earlier stage in the history of the language.

2.1.2 Preverbal elements. There are at least four elements that precede
the verb nucleus: negative, temporal, intensifier, and manner.

The negative element nkwi is homophonous with, and is probably
derived from, a negative verb meaning ‘to not exist’. Its meaning has been
extended to that of a general negative marker, not only for verbs, but for
other classes of words as well.

Lo nkwi kamhi  (di sahan mi u)
NEG PoTsshow (yowssc man  that me)
(You) won’t show (me the man).

L™ nkwd kiaanhu (di u)
NeG  Pporkill (yousc me)
Dor’t kill (me)!

Lol6 nkwi kaha (s3 nini chaki sa)
NEG com:give (he corn mother his)
(He) did not give (his mother corn).

L8 (sdthan mi ni) nkwd ntichi (s3)
(man that nor) Nec  PpoTsee (he)
(THE MAN) doesn’t (even) [need to] see [us].

The temporal element includes a ‘already’ and probably amt4 ‘no longer’
as well, but amté was found only in a stative verb phrase in the source
data.
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L9 a chinivi (sa vida yahan-h)
already rportakeraway (he life base-our:N)
(He) will take away (our lives).

L7 (mi  né) a vé yan (sa ama thiauvi)
(and and) already conexist prepared (he one trap)
(He) had already prepared (a trap).

The intensifying adverb néné occurs before the verb, and is found only
in verb phrases. Note the contrast with the intensifying adverb tavi (see
§2.1.3).

De3t  néné yita (kaha sa)
much conxhurt (foot his)
(His foot) hurts a lot.

The manner element can include an individual adverb or a complete
adverb phrase, or a stative verb or stative verb phrase.

L9  thika kwhée  (di)
thus Ppotlearn (you:sc)
In this way (you) will learn.

L6 (i thin mi) ni tavi  chitd (t)
(animal little that) quickly iNTs com:grow (it:amL)
(THE LITTLE ANIMAL) grew very quickly.

L4  yéné tavi kunahin (1)
happy iNTs poT:gochome (it:AML)
(They) went home very happily.

2.1.3 Postverbal elements. There is at least one postverbal element: the
intensifying adverb tavi, which is used with other classes of words in
addition to verbs.
(it lhin)  dinéhén 1avi (chaka i ntiku
(animal little) conlove INTs (mother its:AML with
chida iti)
father animal)
(His mother and father) dearly loved (THE LITTLE ANIMAL).

ws  hiyun tavi  (1a)
con:laugh INTs  (she)
(She) laughed wildly.
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2.2 Stative Verb Phrases

Stative verb phrases are based on stative verbs, which are not inflected for
aspect. There are two temporal markers, amt4 ‘no longer’ and a ‘already’,
and two intensifying adverbs, chitka ‘much’ or ‘so’ and néné ‘much’ or
‘very’, which may precede the nucleus.

w2 amtd kwiku  (ta)
no:longer hungry (she)
(She) was no longer hungry.

s a dima (u ntaka chida ti)
already same (itaML with  father its:tAML)
(He and his father) were already the same [size].

G6  chitka nhan (di)
much late (you:sc)
(You) are so late.

D632 (chkhayda né) néné yénd
(child and) very happy
(THE CHILDREN) are very happy.

The intensifying adverb tavi may follow the nucleus, as may the repetitive
marker tiun ‘again’. These two elements can cooccur.

L7 a chhata tavi  (ti)
already big INTs  (it:AML)
(He) was already very big.
127  asuito tavi (sa)
sty iNts  (he)
(He) is very sly.
w7 daka  tavi tiun
tangled INTs again
([It]) was very tangled again.



3
Noun Phrases

3.1 Basic Noun Phrases

Basic noun phrases consist of a noun or pronoun nucleus, with two
optional prenominal elements and two optional postnominal elements.

3.1.1 Noun nuclei. Both simple and complex noun nuclei occur. A simple
nucleus comprises only a noun or pronoun.

Lo7  vdha ‘house’

L2 i ‘animal’

L1y  taha ‘hand’

Gl sahan ‘man’

G2 ntiva ‘city of Oaxaca’
G6 di ‘you:sG’

Los U T

A complex nucleus is a lexical unit that consists of a noun followed by a
modifier. Only two examples of complex nuclei occur in the available data,
and in both the modifier is a noun, but the modifier can probably be a
content verb or a stative verb also.

439
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L1s

L15

yhidi chéenu
horse mountain
deer

kichi chéenu
pig  mountain
peccary

Bradley

3.1.2 Prenominal elements. There are two elements that precede the
nucleus: specifier and quantifier. The specifier is expressed only by the
general marker ma.

L40

ma  yahan
sPEC  ground
the ground (right here)

The quantifier comprises numerals as well as general quantifiers.

Numerals:

L1

L7

avi iyhdyan
two lion
two lions
xan iyu

six month
six months

General quantifiers:

Gl

w8

L14

Lo3

talhin xiima

some salt

some salt (cf. [hin ‘little’)
kada hiyan

each person
everybody

yhan tavi i
many INTS animal
very many animals
tavi ninu

INTS corn

much corn

The numeral 4ma ‘one’ often functions simply as an indefinite article.
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Gl 4ma sahan
one man
a man

3.1.3 Postnominal elements. Certain elements optionally follow the nucleus.
These include deictics and relative clauses. Other Mixtecan languages also have
optional limiter and additive elements, and so Cuicatec may also have similar
elements that simply do not occur in the available data. Note that an additive
element occurs in the general quantifier phrase (see §4.1.4).

Deictic function is carried by the nominal markers khu ‘this’, thi ‘that’
(nearby), and kha ‘that’ (at a distance), and by the locative adverb mi ‘there’,
which is a shortened form of miyan. When mi occurs as a deictic, it is glossed
‘that’, rather than ‘there’, but it often functions simply as a definite article.

G5  sahan khu
man this
this man

p177 barrd  thi
donkey that
that donkey (Sp. burro) (nearby)

D43 y3han kha
tree  that
that tree (at a distance)

G3 tdhan mi
woman that
that woman or the woman

There are also two words which appear to be plural forms of deictics.

L6 i chhiin
animal this:pL
these animals

L1s iti chhén
animal that:pL
those animals or the animals

Restrictive relative clauses follow the nucleus. They are often marked by
the complementizer chi, by the prestressed pronoun nachi ‘place’, or by the
subordinate conjunction tachi ‘when’, all of which also serve as relative
pronouns. When a subject is relativized, a clitic pronoun copy referring to
the subject usually follows the verb in addition to the relative pronoun that
introduces the relative clause. When other elements are relativized, a clitic
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pronoun copy also occasionally occurs within the relative clause. Sentences
with content verbs may become relative clauses based on any noun phrase.

With subject as head:

Los hiyan chi kichii ya
person CMP COM:cOme person
[the] person who was coming

n i chi  kéné mihin
animal cMp combelocated here
[the] animal that is here

With object as head:

G8  xade chi kahan 13
tepache ¢cMp com:give she
tepache, which she gave

With adjunct as head:

Lol2 vaha nachi kénui s
house place com:beinside he
building where he was

L35 nachi kéné ama itintd
place combe:located one cow
place [where] there was a cow.

With peripheral element as head:

LSt 4md ligdar ndchi ntayaatu ama pastoor
one place place combeitied one shepherd
a place where a shepherd was tied up.

Relative clauses based on stative verbs are translated as adjectives in
English. Except for one instance in the data (L17), no complementizer is
used.

L7  dmad it chi  lhin
one animal cmp little
an animal that is small or a small animal

G2 rancho chhata
ranch  big
ranch [that is] big or big ranch
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L8 lydon ntiiku
lion old
lion [that is] old or old lion

3.1.4 Combinations of elements. In the available data there were no
examples of specifier and quantifier occurring together, and so their
relative order preceding the nucleus is not known. Following the nucleus,
relative clauses based on a stative verb precede the deictic.

132 lybon chhata mi
lion big that
the lion [that is] big or the big lion

L35 i lhin mi
animal little that
the animal [that is] little or the little animal

Two relative clauses may occur in a single noun phrase; those based on
content verbs follow those based on stative verbs.
Lot kwiki dan  chi kénu
hunger strong cMp coM:be:inside
a great famine that was in [there]

Relative clauses based on content verbs generally directly follow their
head noun, but sometimes another element may occur between the two.
In the following examples the intervening element is enclosed in paren-
theses.

L2 ti (ydan mi) chi va ama daya
she (land that) cMP conexist one child
woman (in a town) who had a child

wo 4dméi kweénté (yéhen améa nthati) chi chhéno
one story (about one woman) cMP com:happen
A story (about a woman) which happened or A true story (about a
woman)

Go dmad  kwénto (yéhen ti  niiiya) chi chii
one story (about she ghost) cmp combe
A story (about a ghost) that happened or A true story (about a
ghost)

When it is evident from the context, the nucleus of a noun phrase may
be deleted, leaving a quantifier, relative clause, and/or a deictic as the only
manifestation of the phrase.
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L2%6 nadkwhéhe chi ntiichu-h
all CMP POT:S€E-WE:IN
all [the animals] that we see

Ls lhin @ mi
little that
the little [animal]

3.2 Measurement Noun Phrases

Measurement noun phrases have a noun expressing a unit of measurement
as their nucleus, which must be preceded by a quantifier phrase (see §4.1).
Measurement noun phrases occur only as quantifiers in other noun
phrases, and in the following example, the higher noun is enclosed in
parentheses.

D63 ama dinu (cdfe)
one sack (coffee)
one sack (of coffee [Sp. café])

D20 ama kilu (yita)
one kilogram (meat)
one kilogram (Sp. kilo) (of meat)

D418 inu  litré (nini)
three liter (seed)
three liters (Sp. litro) (of seed)

D230 uvi xaki ntichi kilometro (chin chhénui)
two twenty ten kilometer (stuff long)
fifty kilometers (Sp. kilometro) (of length)

3.3 Possessive Noun Phrases

Possessive noun phrases have a noun as their nucleus followed by an
obligatory possessor. A quantifier may precede the nucleus. Nuclei may be
either inherently possessed nouns, which are largely body parts and kinship
terms, or optionally possessed nouns. Inherently possessed nouns exhibit
direct possession, in which the possessor is expressed immediately after the
head noun.

we Hin @ ta
head her
her head (hair)
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w9

L56

chaki ta
mother her
her mother

chak-u
mother-my
my mother

diyhiin i
tooth  its:aML
its teeth

amiko lyéon
friend lion
the lion’s {riend

Optionally possessed nouns exhibit indirect possession and are expressed
using the inherently possessed noun yehen ‘base’ in an extended sense
meaning ‘possession’. These phrases are appositional in nature (see §3.7).

Lo3

w8

G17

nini [ yéhen si
corn base his
his corn (lit. corn, his possession)

chivii [ yéhen sa

goat base  his

his goats (lit. goats, his possession)
tnd | yehén ya

cloth base person

her clothes (lit. clothes, her possession)

nthata [ yehen sa
woman base  his
his woman (wife) (lit. woman, his possession)

3.4 Interrogative Noun Phrases

Interrogative noun phrases are formed with the interrogatives chaa ‘which?,
daha ‘what?, and tavd ‘how much?. The interrogative occurs initially in its
noun phrase and the interrogative noun phrase occurs in focus position in its
sentence (see §§1.1.8 and 1.2.2).

L16

chaa it chhin
which animal this:pL
which of these animals?



446 Bradley

D349 daha ora
what hour
when? (Sp. hora ‘hour’) or what time?

D707 tava ntiyu
how:much year
how old?

3.5 Negative Noun Phrases

Negative noun phrases are formed by preposing the negative marker
nkwé to a noun phrase. Negative noun phrases probably occur only in
focus position in a sentence. In the following sentences containing negative
noun phrases, the portion of the sentence outside of the negative noun
phrase is enclosed in parentheses.

w7 (a) nkwa di (chi sdhan mi)
(INT) NEG  youisG (CMP man that)
(Are) not vyou (the man)?
138 nkwa u [/ (navhakitaha ti)
NeGg | (com:reply it:AML)
“Not I,” (it replied.) or “I [am] not ([he],” it replied.)

3.6 Adverbial Noun Phrases

Adverbial noun phrases are either basic or possessive. The first subtype
consists of a basic noun phrase with either a locative or temporal noun
nucleus. They are used as locative adjuncts (see §1.1.4) and as location or
time peripheral elements (see §1.1.7).

G4  ranché chhata
ranch  big
[at the] big ranch

L2  tdmad  xivi
next day
[the] next day

Adverbial possessive noun phrases consist of a possessive noun phrase
with a locative noun as nucleus. Many of these are body-part nouns that
are used with extended meanings (see §5.3.2).
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L13  chhiiti ama xiki
side one river
beside a river

Lo6 chete vaha
stomach house
inside the house

L6 na raancho
face ranch
at the ranch
p% fiin  yiki
head mountain
top of the mountain

3.7 Appositional Noun Phrases

Appositional noun phrases consist of two or more coreferential noun
phrases in the same structural position but with no conjunction linking
them. They are often used to express additional information about a noun
nucleus that is already identified, similar to the use of nonrestrictive
relative clauses in English.
L7 dméd i chi lhin | kosa chi kiicha-4
one animal cmp little thing cMP PoT:be:able-1
kwhini chéh-é¢ iti
poT:finish Pporeat-I animal
an animal that is small, something that I will be able to finish eating

Noun phrases expressing indirect possession are also appositional in
nature. The inherently possessed noun yehen ‘base’ has a secondary sense
of ‘possession’ and is coreferential with the preceding noun; see §3.3 for
examples of this construction.

3.8 Additive Noun Phrases
Additive noun phrases are either coordinate or disjunctive. In the
coordinate type, noun phrases are linked by the preposition ntizku ‘with’.
L0 chidd 6 ntika chaki  ti

father its:aML with  mother its:aML

his father and mother
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kiuchi chéenu yvhauvi yhidi chéenu chivi konéxé
pig  mountain coati horse mountain armadillo rabbit
hiimha iydata nmaki méas ka
skunk  opossum with more ADD animal
peccaries, coatis, deer, armadillos, rabbits, skunks, opossums, and
many other animals

The structure of an additive noun phrase is sometimes identical to that
of a noun phrase with an associative adjunct (see §1.1.4), and an ambiguity
may arise in the analysis. In such cases the larger context will be necessary
to determine which is the intended sense.

L6S

L9

kwehen sa ntika ti
com:igo he with  it:aML
He went with the animal. or He and the animal went.

kithun-h ntiku di
POT:go-weiIN with  you:sc
We will go with you. or We and you will go.

Two phrases may be linked in a disjunctive relation by the conjunction
u ‘or’ (Sp. o).

D76 Xxihin yan  u xan yan

five person or six  person
five or six people

3.9 Distributive Noun Phrases

Distributive noun phrases are formed by repeating a short noun phrase to
express the idea of ‘each’ or ‘every’.

Lo3

Xivi xavi
day day
every day

3.10 Personal-Name Noun Phrases

Personal-name noun phrases consist of two elements: a gender marker and
a nucleus. The third person feminine clitic pronoun functions as the
feminine gender marker, and the masculine pronoun is probably used as
the masculine marker, but no examples of the masculine were found. The
nucleus consists of either a personal name that agrees in gender with the
marker or some other title or personal description.
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s13

GO

td ana

she Ann
Ann (Sp. Ana)
ta  ntiiya
she ghost

a ghost

449



[blank]



4
Other Phrases

4.1 Quantifier Phrases

4.1.1 Additive numeral phrases. In additive numeral phrases simple
numerals from one to ten, fifteen, twenty, hundred, and thousand are
combined to form the numerals from eleven through fourteen, sixteen
through nineteen, twenty-one through thirty, thirty-five, and certain
combinations involving hundred and thousand. The larger numeral always
accurs first.

87 ntichi init
ten three
thirteen

§7  ntitiyhiin  kiiun
fifteen four
nineteen

87 ntiki  xihin
twenty five
twenty-five

s7  ntikit  ntichi
twenty ten
thirty

451
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s7  niki  ntitiyhin
twenty fifteen
thirty-five

Additive numeral phrases may contain more than two elements to form
the numerals thirty-one through thirty-four, thirty-six through thirty-nine,
and other larger numerals.
s7  ntikid  ntichi  ind
twenty ten three
thirty-three

s7  ntiki nti kiun
twenty fifteen four
thirty-nine

4.1.2 Attributive numeral phrases. Multiples of twenty, one hundred,
and one thousand are expressed by attributive numeral phrases, which
have two parts in a quantifier-nucleus relationship. The larger numeral
occurs second. When the numeral twenty occurs as the nucleus of an
attributive numeral phrase, it takes the form xaki.

D219 kun  xaki
four twenty

eighty
D% ama  syéento

one hundred

one hundred (Sp. ciento)
D20 ama miil

one thousand

one thousand (Sp. mil)

In the survey data there is another form for one hundred, which seems
to be part of the number system originally used by speakers of Mixtecan
languages and would predate the use of the borrowed Spanish term.

s7  xuhun xaku
five twenty
hundred

The original number system was vigesimal and probably went at least as
high as four hundred, or twenty twenties (Robert E. Longacre, personal
communication).
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Attributive numeral phrases combine with additive numeral phrases to
form all the remaining nonsimple numerals.

D319 wvi xakid xan
two twenty six
forty-six

DM9 inu  xaka ntichi
three twenty ten
seventy

4.1.3 Expanded numeral phrases. The only examples of expanded
numeral phrases in the available data consist of a simple numeral as the
nucleus with nt6 ‘all’ preceding it and adding an additional quantifying
sense to the numeral nucleus. Probably at least additive and attributive
numeral phrases could also serve as a nucleus of this type of phrase. In
the examples, an entire noun phrase is given with the part not included in
the numeral phrase enclosed in parentheses.

L2 Ao ind (ti)
all three (it:amL)
all three (animals)

L3 ntéo dvi (it ntiiku)
all two (animal old)
both (old animals)

4.1.4 General quantifier phrases. Approximate quantities may be express-
ed by general quantifier phrases. These phrases consist of a nucleus, which is a
nonnumeral quantifier, and an optional postnuclear element, which may be
either the intensifying adverb t2vi or the additive ka. Other Mixtecan languages
have an optional prenuclear element, which may be a negative or a specifier,
and at least two other optional postnuclear elements, a repetitive and a limiter.
It is possible that these elements also occur in Cuicatec, but none were found
in the source data.

L4 yhan tavi (i)
many INTS (animal)
very many (animals)

Lis mas ka (i)
more ApD (animal)
many other (animals)
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4.2 Adverb Phrases

4.2.1 Basic adverb phrases. A nucleus and an optional postnuclear
intensifying adverb t4vi combine to form basic adverb phrases. The nucleus
may be either a locative or a general adverb.

149 yahan tavi

far  INTS
very far
L6 nu tavi  (chita)

quickly INTS (com:grow)
(grew) very quickly

4.2.2 Repetitive adverb phrases. The simple repetition of an adverb,
which intensifies its meaning, constitutes a repetitive adverb phrase. The
additive ka may also follow the second adverb.

Nl tydn tyan
early early
very early
s4 tand  tdnd ki
little little ApD
gently or little by little

4.3 Prepositional Phrases

Prepositional phrases consist of a preposition followed by its object. There
is a very limited set of prepositions because much of their function is
carried by locative nouns (see §§5.3.2 and 3.6). The prepositions include
only ntitku ‘with’, ménos ‘except’ (Sp. menos), and nti ‘until’ or ‘even’; and
the complex forms kwénta yehen ‘on account of’ (Sp. cuenta ‘account’) and
ning na ‘at’, ‘by’, or ‘near’.
163  ntiutku diyhin ti

with tooth its:aML

with its teeth
w7 ntiku aséite

with  oil

with oil
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L% ménos 4amd sihan
except one man
except a man

Lol3 nti tunu  chhakia
until much sound
even a tremendous noise

D470 kwénta yehen vakyan
account base town
for the town

Gs nind na ranché chhata
near face ranch big
at the big ranch
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5
Parts of Speech

5.1 Content and Equative Verbs

5.1.1 Derivation. Content verbs are derived from other content verbs,
from nouns, and probably also from stative verbs by means of derivational
prefixes, as well as by means of compounding.

The causative prefix di- is a shortened form of din ‘to do’. It is used with
content verbs, with nouns, and probably also with stative verbs to form
derived content verbs.

14 di-néhén
CAUS-cON:want
to love (cf. néhén ‘conwant’)

D367  di-kwhini
CAUS-PoT:end
to finish (cf. kwhinii ‘oT:end’)

L%  di-chhiivha
caus-value
to have value (cf. chhivha ‘value’)

There is also a repetitive marker, na- or n-, which may be prefixed to
certain verbs to derive another verb.

D621 n-kaha
REP-COM:give
to give back (cf. kaha ‘to give’)

457
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w8  i-na-ntachi
CON-REP-VOMit
to vomit (repeatedly)

w7 i-na-di-dain
CON-REP-CAUS-?
to make smooth

w9 na-di-xiki
REP-CAUS-medicine
to heal (cf. xiku ‘medicine’)

Gll  I-na-nkika
CON-REP-?
to remember

Gl7 na-ntaa
REP-COM:arrive
to return

W10 na-ntuva
REP-coM:be:healed
to get well

Compounds are formed by the fusion of a complex verb nucleus into a
single word. The first example below contains an epenthetic n between the
two parts; see Needham and Davis (1946:145).

Los kunin-tehé
poT:be:inside-hidden
to hide (cf. kinid ‘to be inside’)

L10  chini-véén
coM:sit:down-ear
to listen

L8  na-vaki-taha
REP-coM:turn:around-hand
to reply

G13  na-vaki-ntaa
REP-coM:turn:around-coM:arrive
to turn into

142  na-kid-dino
REP-under-bonnet
to think



Concepcién Péapalo Cuicatec 459

L3y  iki-yati
con:?-knot
to tie

LSl nt3-yaatu
coM:arrive-knot
to be tied

L6l  kénti-na
poT:follow-face
to follow

5.1.2 Inflection. Content and equative verbs are inflected for four
different aspects: potential, continuative, completive, and perfective. The
first three aspects are similar to future, present, and past tenses, but
cannot be equated with them because aspect emphasizes the action or
process expressed by the verb, leaving the time frame to be established by
the context of the discourse in which it occurs. On the other hand, tense
emphasizes the particular time frame during which the action or process
takes place (Anderson and Concepcidn R. 1983:xiv). The perfective aspect,
which has been referred to as ‘prior past’ (Davis 1952:35) and/or ‘state of
completion’ (Longacre 1957:56), is unique with respect to the other
Mixtecan languages. It is a reflex of the protolanguage verb system, which
has been preserved more completely in Cuicatec than in the other sister
languages (Longacre 1957:56). Only one of the verbs in the texts is glossed
with perfective aspect, and it is unclear if the perfective is still in common
use or if it is being lost, as has happened in many of the sister languages.
Although the texts and dictionary were of some assistance in the analysis
proposed in this chapter, most of it is based on unpublished language
survey data and on data from Davis and Walker (1955).

Verbs can be classified on the basis of which form of the potential aspect
prefix they take. The other aspectual prefixes are more regular in their
forms, while the potential form has several distinct variants. The continua-
tive prefix is conditioned by the initial segment of the verb root; vowel-in-
itial roots take x- while consonant-initial roots take i-. Similarly, the
completive aspect prefix varies according to vowel-initial or consonant-ini-
tial roots. It is expressed by ch-/chi-, k-/ki-, or sometimes k-/ke-. The
perfective aspect prefix is either n(t)- or ni-, also determined by vowel-in-
itial or consonant-initial roots.

In the first class of verbs, potential aspect is indicated by kw- before
vowel-initial verb roots or ku- before consonant-initial roots. There are two
subclasses. Some verbs take the set kw-/ku-, x-fi-, k-/ki-(ke-), and n(t)-/ni-,
while others take Aw-/ku-, x-fi-, ch-/chi-, and n(t)-/ni-.
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POT CON coM PERF
buy kw-ai x-3i k-ai nt-ai
cover  kw-dki x-dkii ch-daku nt-dkii
sleep  kia-yado i-yado ki-yado ni-yaado
hide ka-ninthéhé  i-ninthéhé  ké-ninthéhé  ni-ninthéhé
rope  ka-niu -niu chi-niiu ni-niu

The position verb kuné ‘to be located’ belongs in this class, but has irregular
prefixes k3- and ka- in the continuative and completive aspects, respectively.

POT CON COM PERF

be located ku-né ka-né ka-né ni-né

In the second class of verbs, potential aspect is indicated by k- before
vowel-initial verb roots and by ka- or ko- before consonant-initial roots.
There are two subclasses. Some verbs take the set k-/ka-, x-/i-, ch-/chi-, and
n(t)-/ni-, while others take the set k-/ko-, x-/i-, k-/ke-, and n(t)-/ni-.

POT CON coM PERF
break k-aatu x-ati ch-aatu nt-ati
bring ka-nkwai  rnkwii chi-nkwai  ni-nkwit
scratch k-dun x-dun  k-iun n-gun
keep awake ko-ntidchi  i-ntichi ké-ntichi  ni-ntuchi

In some verbs in this class there is also a change in the root of the
nonpotential forms, such as a vowel change or the loss of the final syllable.

POT CON coM PERF
jump k-dva x-aa  k-aa nt-3a
complete k-avi  x- ch-ii nt-
be k-avi /] ch-T ?
run k-ano  x-éno ch-éno n-éno

go k-ahan x-éhén ch-éhen n-éhén
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The verb ‘to go’ has another form, kwehen, which is glossed as comple-
tive aspect in the text data, but it may correspond to some other aspect
(possibly incompletive). This verb also has an imperative form kwéhén. It
is possible in some other Mixtecan languages for the verb ‘to go’ to have
more than just the basic aspectual forms (Barbara E. Hollenbach, personal
communication).

Perfective aspect is sometimes marked by two elements, the first of which
is ni-, while the second is some variation of the completive prefix. This
suggests that ni- may be derived historically from a preverbal element on
the phrase level, which served (redundantly) to indicate previous time.

POT CON coM PERF
advise k-tvi x-i ch-ii ni-nch-i
say k-amhan x-dhan  k-dhan  ni-nk-dhan
give k-aha x-3ha k-aha ni-nk-aha
stretch kw-adhain x-ahain k-ahain ni-k-ahain

recite (prayers) k-avaha  x-avaha k-avaha ni-k-avaha

Potential aspect in the third class of verbs is indicated by ch- with a
vowel-initial verb root or by a null prefix (§-) with a consonant-initial root.
There are two subclasses. Verbs in one subclass take ch-/@-, x-/i-, ch-/§-,
and ni-ch-/ni-, while verbs in the second subclass take @-, i-, chi-, and ni-.
Since the potential and the completive prefixes are the same ( ch-/¢-) for
one subclass, some verbs have identical forms in these two aspects, while
others distinguish between the two by means of a tone change in the
completive form (Longacre 1957:57-8).

POT CON coM PERF
carry 0-kanhinén i-kanhinén  (-kanhinén ni-kdnhinén
eat (lunch) @-kadhini = i-kadhini 0-kadhind  ni-kadhini
see ch-éenan x-éenan ch-éenan ni-ch-éenan
happen ch-6ho x-0ho ch-oho ni-nch-6hé
join -didama I-didama chi-didama  ni-didama

When the verb root begins with a laryngealized vowel, the continuative
prefix becomes §-. This suggests that there is some constraint against x-
before a laryngealized vowel.
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POT CON COM PERF
spin kw-ha 0-ha k-haa ni-ha
satisfy kw-han 0-hiin k-hitun n-hiin
encircle kw-haaku  (0-hdaku  ch-haaku nt-haaku
break kw-héen 0-héen ch-héen n-héen
kill k-haanhu  0-hiinhu  ch-hiinhu  n-hiinhu
plant k-hiichi 0-hichi ch-hiichi nt-hichi

Because of the limited amount of data available for this analysis, it is by
no means comprehensive, and there are a number of verb forms in the
data that do not fit into the analysis. For example, there are discrepancies
in the tones and laryngeals, which may indicate different aspect forms, but
they might also simply be the results of sandhi or even errors in transcrip-
tion. Further work needs to be done in the description of verb inflection.

5.2 Stative Verbs
Unlike content and equative verbs, stative verbs are not inflected for
aspect. They are either basic or derived from nouns. The derived verbs

may or may not show a tone change from their nominal counterparts.

Basic stative verbs:

4 lhin ‘little’
L1l yéné ‘happy’
L3 ntiiku ‘old’
130 diti ‘strong’
L0  kaani ‘fast’

Derived stative verbs:

D8 yhamhi  ‘grey, cloudy’ (cf. yhamhi ‘smoke’)
D756 yinchetée ‘muddy’ (cf. yinchetée ‘mud’)
G13  yahan ‘dirty’ (cf. yahan ‘ground, dirt’)

Some stative verbs have separate forms for singular and plural referents.



Concepcién Papalo Cuicatec 463

G PL
D297 little  [hin hayaa
D202 big chhata hata
D232 long  chhenu henu

5.3 Nouns

5.3.1 Derivation. Compound nouns may be formed by the fusion of
complex noun nuclei (see §3.1.1) into single words.

N5 xivyava
hole:cliff
cave (cf. xiva ‘hole’, ydva ‘cliff’)

N45  nantakwaha
flower:red
geranium (cf. naanta ‘flower’, kwiha ‘red’)

N5 datihiki
egg:louse
nits (cf. diinihii ‘egg’, tku ‘louse’)

Nouns may also be derived by means of adding a prefix to another noun.
The example below shows an epenthetic k; see Needham and Davis (1946:145).

L1 ikyshan
coL:wood
forest (cf. i- ‘collectivizer’, ydhan ‘wood’)

5.3.2 Classification. Nouns may be classified according to gender,
possessibility, distribution, and countability.

There are five gender classes, which are determined by the third person
pronoun: masculine, feminine, human (respect), animal, and inanimate (see
§5.4). Some nouns fall into more than one class, especially those included
in the human (respect) category; nthitd ‘woman’, for example, corresponds
to both feminine and respect pronoun forms. Also, in folktales animals may
be included in the masculine or feminine class, as well as the animal class.
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Masculine nouns:

L16
L30
L51
w9

lyoon
sdhan
pastéor
kwaa

Feminine nouns:

G2
G3

nthata
tihan

‘lion’
‘man’
‘shepherd’

‘shaman’

‘woman’
‘woman’

Human (respect) nouns:

G13
Lo3
Lo

nthata
chaku
hiyan

Animal nouns:

L1

L16
L35
G13

Inanimate nouns:

GO
G8
G9
G13

fyhdyan
lyéon
itintti
ki

kwénto
xadé
yuuntu
yuta

‘woman’
‘mother’
‘person’

‘lion’
‘lion’
cow
‘snake’

‘story’

‘tepache’ (an alcoholic beverage)

‘tortilla’
‘meat’

Bradley

Nouns may also be classified according to whether or not they can be
possessed. Those which cannot be possessed generally refer to meteorological
or topographical phenomena.

D182
L6
D352
L13

iyin
iyu
yhahan
xikid

‘star’
‘moon, month’

[4

sun’

‘river’
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Nouns that can be possessed are either directly or indirectly possessed (see
§3.3). Directly possessed nouns are generally body parts or kinship terms.

L9 tdha ‘hand, paw’
w6 tin ‘head, hair’
Lo3  chaki ‘mother’

L1l chida ‘father’

The remaining nouns are indirectly possessed.

Lo3 ninu ‘caorn’
Ls3 711 ‘animal’
L66 rdancho ‘ranch’

The distribution classes of nouns include vocatives, proper nouns, loca-
tive nouns, temporal nouns, measurement nouns, and common nouns.
Some nouns fall into more than one class.

Vocatives include kinship terms and probably personal names as well. When
kinship terms are used in this way, they are not marked for possession.

812 tata ‘father’
S12 ndna ‘mother’
813 didé ‘aunt’

Proper nouns include place names and personal names. Personal names
sometimes occur in personal-name noun phrases (see §3.10).

G2 ntiva ‘city of Oaxaca’
S13 !4 dna ‘Ann’ (Sp. Ana)

Locative nouns occur as the nuclei of adverbial noun phrases (see §3.6).
There are two categories, the first of which includes place names,
topographical features, and certain other nouns.

G2 ntiva ‘city of Oaxaca’
Lt ikyahan ‘forest’
L3 xiki ‘river’

L33 yini ‘road’
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The second category includes a small number of body-part nouns that
are used in an extended sense and function as prepositions.

L13  chhiiti
side
beside, by

Lo cheté
stomach
inside

Lo7 na
face
by, at, in

D437 kidha
foot
base

D% tiin
head
top of

G0  yehen
base
for, about, from, with reference to

Temporal nouns include units of time and occur as the nuclei of adver-
bial noun phrases (see §3.6).

L3 xavi ‘day’
L7 yu ‘month’
Lol  tyémpo ‘time’

Measurement nouns express units of weight or measure, and occur as
nuclei of measurement noun phrases (see §3.2).

D377 dinu ‘sack’

pas  litrd ‘liter’ (Sp. litro)

D230 kilu ‘kilogram’ (Sp. kilo)

D20 kilometro ‘kilometer’ (Sp. kilometro)

Common nouns are those which are not included in any of the above
distribution classes.
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L2 i ‘animal’

L%  sihan ‘man’

Le7  tduvi ‘trap’

Lo6  hind ‘corn’

G9 xiima ‘salt’

Nouns may also be classified according to countability. Mass nouns
cannot be modified by a numeral quantifier, but count nouns can.

Mass nouns:

Lo3  ninu ‘corn’

G9 xiima ‘salt’

G13  nani ‘water’

140 yahan ‘ground, dirt’

Count nouns:

L1 iyhdyan ‘lion’

L7 iyu ‘month’

L3 i ‘animal’

L67T  tiduvi ‘trap’

w3 xavi ‘day’

Gl nthata ‘woman’

5.4 Pronouns

Personal pronouns show a fairly complex system that employs the
parameters of person, number, and respect. The first and second person
pronouns each have a free form and an enclitic form. The first person
distinguishes between inclusive and exclusive in the plural forms, and the
second person distinguishes between familiar and respect in the singular
forms (Anderson and Concepcién R. 1983:xi). There is no case distinction
in the pronoun system, and so their function is determined by their
position in the sentence and/or the discourse context.

The free pronouns occur most frequently in sentence-initial position,
where they indicate focus. In any position in the sentence, however, they
can occur to express a greater degree of emphasis than the corresponding
clitic pronouns. The free pronouns are:
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SG PL
first EX u nthiishuin
first N —_ shun, chithinh
second FAM di —_
second RES nthi nthisthi

It is possible that the distinction between familiar and respect in the
second person forms was originally a distinction between singular and
plural, with the plural form being used to indicate respect. This is more
clearly seen in the clitic forms below. The plural form above appears to be
a compound but the source of the second part of the word is unclear.

There are clitic forms which correspond to the free forms, but they occur
only following a verb, noun, or possibly a preposition, depending on the
function of the pronoun as subject of the verb, possessor of the noun, or
object of the preposition. The clitic form of the first person singular
pronoun is expressed by a high tone, which replaces the tone of the final
vowel of the preceding morpheme (Davis 1962:197). The first person plural
inclusive form oh or -k triggers a vowel-harmony process in the stem to
which it is affixed (see Needham and Davis 1946:143-45 for further
discussion of this process). The clitic forms are:

SG PL
first EX (fused high tone) nhuu
first IN — oh, -h
second FAM di —
second RES ni, ne ni

The following examples show how the first person singular and inclusive
forms affect the shape of the preceding word. To show the first person
singular clitic the hyphen that represents morpheme boundary is placed
before the final vowel, to which the high tone is fused.

L0 chéh-é

poT:eat-1

I will eat (cf. chéhé ‘PoT:eat’)
Lot chak-ii

mother-my

my mother (cf. chalkid ‘mother’)
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L2%6  chithi-h
POT:€at-weiIN
we will eat (cf. chéhé ‘PoT:eat’)

L2  yghin-h
base-our:IN
our (cf. yehen ‘base’)

Third person pronouns distinguish six gender classes, but no contrast of
number. There are no free forms, and most of the clitic forms are reduced
forms of corresponding nouns. The masculine pronoun (and probably the
feminine as well) can be extended to refer to animals in folktales.

masculine s4 (cf. sdhan ‘man’)

feminine td (cf. tdhan ‘woman’)

human Rres ya (cf. hiyan ‘person’)

human uUN (fused low tone with optional glottal stop)
animal ti (cf i ‘animal’)

inanimate 0

There is a prestressed pronoun, which is a compound formed by com-
bining the locative noun n3 ‘face’ and the complementizer chi.

L35 ndchi ‘place’

The prestressed pronoun ndchi, the subordinate conjunction tachi
‘when’, and the complementizer chi also function as relative pronouns (see
§3.1.3).

There are two interrogative pronouns. See §§1.2.2 and 3.4 for a discus-
sion of their use.

L6  doho ‘who?’
D317  daha ‘what?’

5.5 Adverbs

Adverbs are locative, temporal, general, intensifying, or interrogative.

Locative adverbs include all locational words that are not nouns. They
occur as locative adjuncts (see §1.1.4) and as locative peripheral elements
(see §1.1.7).
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DR  miyan or mi ‘there’
Ls7  muhin ‘here’
Lol3  ntii ‘there’
GS ninii ‘near’
149  yahan ‘far’

The reduced form mi ‘there’ also functions as a deictic in noun phrases
(see §3.1.3); in this function it is glossed ‘that’.

Temporal adverbs include all temporal words that are not nouns. They
occur as time peripheral elements (see §1.1.7). They are simple or complex.

Simple:

Ds7 ik ‘yesterday’
L9 kavyan ‘tomorrow’
L6 ma ‘now’

L0 miniyin ‘just now’
Los  tomhé ‘then’

Lol0  néhén ‘meanwhile’
Complex:

G1 a vena

already before
for a long time

General adverbs include manner words that are not stative verbs. They
occur preceding the verb as a manner element in the verb phrase (see
§2.1.2).

L6 nii ‘quickly’
L8 thika ‘thus’

There are three intensifying adverbs. One occurs commonly in content
verb phrases, stative verb phrases, quantifier phrases, and adverb phrases
(see §§2.1.3, 2.3, 4.1.4, and 4.2.1). It follows the nucleus of the particular
phrase in which it occurs. This word also functions as a general quantifier
meaning ‘much’.

L6 tavi ‘much’
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The other two intensifying adverbs occur only in verb phrases and
precede the verb.

G6 chitka ‘much, so’
D631 néné ‘much’

Interrogative adverbs occur in WH questions and indirect questions (see
§§1.2.2 and 1.2.3). They include:

L8  Hin ‘where?’

D119 tikwdhan ‘when?’

G6  dehe ‘why?’

L8  taka ‘how?’

D119 fava ‘how much?’

5.6 Quantifiers

Quantifiers include both numerals and general quantifiers; they occur in
quantifier phrases (see §4.1) and as prenominal elements in noun phrases
(see §3.1.2).

Simple numerals include those from one to ten, fifteen, and twenty, as
well as Spanish loans for hundred and thousand. The remaining numerals
are expressed by numeral phrases (see §§4.1.1 and 4.1.2).

D380 ama ‘one, a’
DI55S  uvi ‘two’
D377 inu ‘three’
D1y kun ‘four’

p%  xighun  ‘five’
€nte?

D34S xan SIX
D349 ntacha  ‘seven’

D279 nini ‘eight’
D276 hU ‘nine’
D151 ntichi ‘ten’

D319 ntithiyan ‘fifteen’
D3g3  ntiki ‘twenty’
D119 xakid ‘twenty’ (as the nucleus of attributive numeral phrases)
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pe  syénté  ‘hundred’ (Sp. ciento)
D20  miil ‘thousand’ (Sp. mil)

General quantifiers include a number of less precise quantifying words.

L34 tdm3 ‘another’ (cf. 4m4 ‘one’)
L4 yhan ‘many’

LIS  mas ‘more’

L2%6  nakwhéhe  ‘all

cu  talhin ‘some’ (cf. lhin ‘little’)
w8 kada ‘each’

L2 o ‘all

The intensifying adverb ¢avi ‘much’ also functions as a general quantifier.
5.7 Prepositions

There are only a small number of simple prepositions. They are used
mainly in prepositional phrases (see §4.3), but ntiku ‘with’ is also used in
additive noun phrases (see §3.8).

18 ntitku or ntii ‘with’
L% ménos ‘except’
Lol3 nti ‘until, even’

There are also two complex prepositions.

G5 nini na
near face
at, by, near

D120 kwénta yehen
account base
on account (Sp. cuenta) of, for

5.8 Conjunctions
Conjunctions are used mainly to link combinations of sentences in a

coordinate or subordinate relationship (see §§6.1.1 and 6.2.1). The
coordinate conjuctions include:
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123 miki or mi ‘and’

L3 né ‘and’
D351 tin ‘but’
GI18  sino ‘but’
G9  péro ‘but’
D726 U ‘or’ (Sp. 0)

The subordinate conjunctions are simple or complex. The simple ones
include:

Le2  katé ‘because’

Ls9  ntitl P

Lol4 tachi ‘when’ (cf. chi ‘complementizer’)
w7 vend ‘before’

The conjunction tachl also functions as a relative pronoun (see §3.1.3).
The complex subordinate conjunctions include:

L9 pard chi
for CMP
so that

w2  dataachi chi
?:when  cmpP
when

5.9 Markers

Markers include all words that form parts of sentences or phrases that are
not included in the parts of speech already described. There are verbal,
nominal, general, and sentential markers.

Verbal markers occur as preverbal and postverbal elements in verb
phrases; they are:

L8 a ‘already’
w2 amié ‘no longer’
w7 taun ‘again’

Nominal markers occur as prenominal and postnominal elements in noun
phrases; they are:
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D523 khu ‘this’

D18 thi ‘that (nearby)’

D42 kha ‘that (at a distance)’
L6  chhiin ‘this:pL’

L5  chhén ‘that:pr’

L16 chaa ‘which?’

General markers occur in more than one type of construction; they are:

G1s  nkwa ‘not’

L5 ka ‘more’

L0 ma ‘specifier’

L17  chi ‘complementizer’

The complementizer also functions as a relative pronoun (see §3.1.3), as
a subordinate conjunction expressing cause or purpose (see §6.2.1), and to
mark the end of a focused element or the break between two juxtaposed
sentences (see §§1.1.8 and 6.1.2).

There are two kinds of sentential markers. One kind indicates the mood
or truth value of a sentence (see §1.5), and occurs at the beginning of the
sentence.

2

L7 4 ‘interrogative’
L8 i ‘not even’

The second kind of sentential marker relates a sentence to its discourse
context (see §6.4). These are complex and are formed by combining a
coordinate conjunction with a temporal adverb.

wio miki tomhé
and then
then

L3 mikia luéko
and soon
then
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5.10 Interjections

Interjections are words used outside of sentences to express emotion.
Some common ones are:

'y

D40 i ‘surprise or amazement’
D399 dan ‘ah’
D40  haan ‘ahal’

D97  x3an ‘bah!’



[blank]



6
Intersentential Relations

6.1 Coordinate Relations

Some relationships between sentences are expressed by means of a
conjunction, and some are not. An element may be unexpressed in the
second sentence if it is coreferential with an element of the first sentence.

6.1.1 Coordinate relations with conjunctions. Coordinate conjuctions
are used to express coordination, antithesis, temporal sequence, and result.
Simple coordination is expressed using the conjunction mika ‘and’ (or a
shortened form mi).
L0 kaani tavi 4 [ mi di-in déséaar
fast INTs I and Ppor:do-I to:desire
chi ntich-i  sdhan mi
cMP poTisee-]l man  that
I'm very fast, and I want to see the man.

477
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Los U kah-dn | kinantéh-é chété vdha nachi vé
I porgo-l porhide-I stomach house place coNexist
ning | miki kichi dr chak-u
corn and rortell you'sc mother-my
chi  nkwa-3 vaha
cMP NEG:conexist-I house

1 am going to hide in the corn crib (lit. house where there is corn),
and you tell my mother that I am not home.

(See also L72, w1, G2, and G13.)

Antithesis may be expressed using mikiz ‘and’, né ‘and’, tin ‘but’, or siné
‘but’ (Sp. sino).
w1 chi kwika tavi td | miki nkwa chinahan ta |/
com:be hungry iNts she and NEG coM:go:home she
chehe ta  Iluéko
poT:eat she soon
She became very hungry, but she didn’t go home to eat right away.

128 sshan mi ni  nkwi nthichi sa |/
man that nor NEG poT:see  he

né  kaanhu sa chihinh
and porkill he usun
THE MAN doesn’t even [need to] see [us], and [yet] he can kill us.

D351 nkwa chi nkwa néh-én | tin chi nkwa
NEG:CON:exist CMP NEG want-] but cMP NEG
kavi di-in
concbe:possible poT:do-1
It’s not that I don’t want [to], but that I am not able to do [it].

GI18 nkwi tihan mi chi nthichi sa | sind td  nfiiyu
NEG woman that cMp coMisee he but she ghost
It was NOT THE woMAN whom he saw, but [he saw] a ghost.

Temporal sequence is expressed using the conjunctions né or miki, both
of which mean ‘and’.
L3 chiika xiuvi | né  chiniydan  daya ti
com:walk day  and combe:born child its:aML
The days passed, and their child was born.
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G12 tomhé chéhén sa | chitiha sa |
then com:go he com:take he
mikii chhii sa xiima yata mi
and com:put he salt  meat that
Then he took [the salt] and he salted the meat.

Result is expressed using the conjunction mikii (or the reduced form mi).

Le3 tomhé lyéon ntiiku diyhin ti chika v/
then  lion  with tooth its:amML comwalk  it:amL
chéhé 4 hiiyu | mi  nanthasd ti sahan mi
comeat it:tAML rope and comuntie it:tAML man  that
Then, THE LION broke the rope wiTH His TEETH, and he freed the man.
Lo3 vd tavi ninik yéhen si | miki chakia  sa
conexist INTs corn base his ahd mother his
xehén ya | xika ya f\imi sdhan xgvi xivi
con:go person con:ask person corn man  day day

[One of the men} had a lot of corn and His MOTHER would go [and]
ask him for corn every day.

6.1.2 Coordinate relations without conjunctions. It is possible to express
certain relationships between coordinate sentences simply by juxtaposing
them. These relationships include simple coordination, temporal sequence,
result, and antithesis.
The juxtaposition of two or more sentences with no conjunction some-

times expresses a list of closely related actions or states.
w3 kantii ti | kwéhén ti

com:follow it:aML comigo it:aML

He went on his way.

68  kithu sa | chéhe sa
poT:drink he Pporeat he
He will eat, [and] he will drink.

(See also Lso and Le4.)

Sometimes the complementizer chi is used to separate two juxtaposed
sentences which describe the same event. Often one is more specific than
the other, and this repetition serves to highlight the event.
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L18  nthiichi dr taka di-in [chi  tinka-an
poT:see you:sG how por:do-lI cmp porhunt-]
You watch how I hunt.

o idin sa [ chi intha ama khiu
coNn:do he comp confind one iron
He finds an iron.

Quotations are often introduced by two juxtaposed sentences, one with
the verb x3han ‘to say’ and the other with the verb xi ‘to tell’ (see §6.3 for
examples of this construction).

In a series of stative verbs, the subject is repeated following each verb,
even if the subjects are coreferential.

L0 4 né chhata 1avi 4/ dii tavi a ] kdani tavi d
I and big iNts [ strong ints I fast  ints I
1 am very big, I'm very strong, [and] I'm very fast.

If the object of a verb consists of several different items, the verb and
subject are stated before each item.
68 mikii ntai ti  taha | nmai ti  yauntu [
and combring she chicken combring she tortilla
ntai ta  xade
com:bring she tepache
Then she brought [out] chicken, tortillas, [and] tepache.

Sometimes two juxtaposed sentences express a temporal relationship,
such as closely related events in sequence. The complementizer chi may
separate the two parts.

L2 chidava tima xavi | kwéhén nté6 iné i
com:dawn next day  com:go all three it:amL
It dawned the next day, [and] all three animals set out.

L8 nkdd t [ chi xehé t chivi  yéhen sa
coM:come it:AML CMP coNeat it:AML goat base  his
They came [and] ate his goats.

(See also L19 and G9.)

Two juxtaposed sentences may also express a logical result.
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197 T mi  kwiki ti [/ kwehen ti | chéhé i
animal that hungry ittaML com:go it:AML POT:eat it:AML
lanchi mi
little:goat  that
THE ANIMAL was hungry, [and so] he went to eat the little goat.

An antithetical relation may be expressed by simple juxtaposition of two
sentences. In the second example below, the two sentences that are in
antithetical relationship together form a conditional sentence (see §6.2.1).

Ls6e nkwd 4 chi sahan | dmiko lyéon
NEG | ocMP man friend lion
I am NOT the man; [but I] am the lion’s friend.

180 ntiti nkwd kan-hi di | nakanta-a di /
if ~Neec  porkill-l yowsc  rotlet:go-l yous

tomhé chehé di u
then POT:eat you:sG me
If T don’t kill you [but] free you [instead], then you will eat me.

6.2 Subordinate Relations

Subordinate relations are usually expressed using conjunctions, but
purpose may be expressed simply by juxtaposing two sentences.

6.2.1 Subordinate relations with conjunctions. Conjunctions are used to
introduce certain relationships between sentences, including cause, condition,
purpose, and temporal relations.

Subordinate sentences that express the reason or cause for the predica-
tion stated in the main sentence are introduced by the complementizer chi
or the conjunction katé ‘because’; they follow the main sentence.

L1 yené tavi i / chi kahan ti itkyahan
happy INTs itAML cMP poT:go it:aML forest
ntiki  chida ti
with  father its:amL
He was very happy that he could go to the forest with his father.
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L27  sahan mi né din tavi dr | kwidado di |/

man that and poT:do INTs you:ssG care you:sG
katé sdhan mi astito tavi sa
because man that sly INTs  he

You must be very careful of THE MAN because he is very sly.
2 ni  nkwi nakidino di chi ntichi  di sdhan /
nor NEG  PoT:think you:ssG cMp PoT:isee yow:sG man
kate sahan mi kdanhu sa di
because man that porkill he yousc

Don’t you even think about seeing the man because THE MaN will
kill you.

(See also Lo16.)

P

Conditional sentences are introduced using the conjunction n#iti ‘if’; they
precede the main sentence.

Lso ntiiti néhen di ama favéor ntiak-u |/
if coN:want  youwsG one favor with-me
nanthati  di u

POT:UNtIE yOW:SG  me
If you want to do a favor for me, untie me.

Lo ntiii nkwa kamhi di szhan mi 4 |/
if NEG  poT:show you:sG man  that me
cheh-é di

poT:eat-] you:sG
If you won’t show me the man, I will eat you.

L& ntiiti nkwid  kan-hi  di | nakanta-a di /
if NEG  Potrkillkl youssc  potlet:go-l yousc
tomhé chehé di u

then PoT:eat you:sc me
If I don’t kill you [but] free you [instead], then you will eat me.

Purpose is expressed using the complementizer chi or a complex conjunc-
tion para chi (Sp. para ‘for’) ‘so that’. The main sentence precedes the
purpose sentence and the verb in the purpose sentence is in potential
aspect. The first example below contains two purpose sentences; the first
one is introduced by para chi and is subordinate to the main sentence, and
the second one is introduced by chi and is subordinate to the first purpose
sentence.
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L9

L23

G8

kiahun-h ntoku di tkyshan | para chi thika
POT:go-we:IN with  youisg forest for cmMp thus

kwhée di nhiu di | chi chéhe di
poT:learn you:sG PoT:hunt you:sG CMP POT:eat  youisG
We will go with you to the forest so that you will learn to hunt for
food (lit. hunt so you can eat).
mikd laéko  tankin améa yhadi chéeno | chi chehe
and soon comhunt one horse mountain cmMp PpoTeat
nto avi i ntiiku
all two animal old
And then [he] hunted a deer for both old animals to eat.

kahan ta | chi  kithu s4 | chehe sa
com:give she c¢Mmp Pordrink he poT:eat he
She gave [him] to eat [and] drink.

Temporal relations are expressed using tachi ‘when’ to encode temporal
succession as well as temporal overlap. Subordinate temporal sentences
precede the main sentence.

L7

Gé6

G9

G17

tachi chhiti xan yu /[ a chhata tavi ti

when com:complete six month already big INTS it:AML
When six months had passed, he was already very big. or When [he]
was six months old, he was already very big.

tachi ntaa sa | tomhé xahan ta
when com:arrive he then consay she
When he arrived, she said. ..
tichi kwehén sa | kwhinti sa | chéhé sa yiuntu |/
when com:igo he Ppomsit he Pporeat he tortilla
yata mi nkwa chinau xiima
meat that NEG com:be:found salt
When he went to sit down and eat, he found that THE MEAT was not
salted.
mikia tachi nantaa sa | kenu nthata
and when comreturn he com:beinside woman
yehen sa vaha
base  his house
And when he arrived, his wife was [already] at the house.
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w6 miki tachi inthiti td [ xidaka tavi tiin 13
and when coNlie:down she contangle iNts head her
Whenever she lay down, her hair would get very tangled.

Temporal relations may also be expressed using vénd ‘before’ to intro-
duce the subordinate time sentence.
w7 vénd ntave | déka tavi  tun
before por:turniaround tangled INTS again
Before [she] could turn around, [it] was very tangled again.

6.2.2 Subordinate relations without conjunctions. Purpose relations may
be expressed simply by two juxtaposed sentences with no conjunction relating
them. A subordinate sentence that expresses purpose follows the main sen-
tence, and the verb is in potential aspect.

121 kaha ti | chéhe daya ti
coM:give it:aML PoT:eat child its:aML
He gave [it] to his son to eat.

L1z kwehén ti [ chéhé ti linchi mi
coM:go it:AML POT:eat it:amL little:goat  that
He went to eat the little goat.

L76 sdhan mi kwehen sa | kdnénkwai sa inkdatu yehen
man that com:igo he Porbring he rifle base
THE MAN went to get [his] rifle.

L7 nakwehén sa | kdanhu sa lyéon mi
comigo he porkill he lion  that
He was going to kill the lion.

Los 4 kah-dn | kininteh-é chété vaha
I rorgo-l porhide-I stomach house
1 am going to hide in the corn crib.

Lo7 mi sahan kwéhen sa | kinintehe sa na viha
and man com:go he porhide he face house
So THE MAN went to hide in the corn crib.

G9  tichi kwéhen sa | kwhinti s3 | chéhé s3 yiauntu
when com:go he porsit he pomeat he tortilla
When he went to sit down [and] eat...

(See also w1 and w9))
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6.3 Direct Quotations

Quotations are composed of a quotation and an introducer. The nucleus
of this construction is the quotation, which is obligatory and consists of one
or more sentences or fragments. The introducer precedes the quotation
and consists of a verb of speaking in continuative aspect, usually x3han
‘says’, followed by a subject.
L7 xdhan ili lhin mi | amé iti chi

coNisay animal little that one animal cmp

The little animal said, “An animal that...”

G0 tomhé x3dhan s | déhe kivi chi
then con:say he  why Pporbe:possible cmp
He said, “Why is it possible that...”

Often the introducer is a juxtaposed coordinate construction that con-
tains two different speech verbs (see §6.1.2).

G6 x3han ta/| xi td sdhan /| déhe chika nhan di
con:say she contell she man why much Ilate yousc
She said to him, “Why are you so late?”

L3 (omhé xdhin 4 [ xii ti i /doho di
then conisay itaML contell it:taML animal who  you:sg
Then he said to the animal, “Who are you?”

L9 xdhdn lybon [ xii ti sahan | 4 né
con:say lion contell ittaML  man I and
The lion said to the man, “1...”

L9  tomhé xahan  chidid i | xii t 773 /

then consay father itsamL  contell it:aML animal

kavyan né  kiahun-h ntitku di Tkyidhan
tomorrow and Pporgo-weiN with  yowsg forest
Then his father said to him, “TomorrOW we will go with you to the
forest.”

The quotation introducer also includes other speech verbs, such as
texini ‘ask’ and ndvakitihd, a compound form meaning ‘reply’ (see
§5.1.1). These speech verbs occasionally follow the quotation.
us [6 miismo texina ti | doho di

the same com:ask itaML who  yousG
He asked THE saME [QUESTION], “Who are you?”



486 Bradley

138 nkwad u | navakitahad i
NEG ] comreply  it:AML
“Not 1,” it replied. or “I am not [he],” it replied.

Examples of quotations that contain more than one sentence are found
in L26-29, L36-37, L3942, L4546, L4749, L54-55, L56-60, L61-62, L6970, L78-79, L80-81, Lo9-10,
and G6-7.

The introducer may be omitted altogether in order to achieve a
heightened dramatic effect.

Le3-65 0mhé  lydon ntiitku diyhin i chika ti /
then lion with tooth itssaML  comwalk  it:amML

chéhé i hiiyu | mi  nanthaa ti sahan mi ||
comeat itaML rope and comuntie itamML man  that
kentha dr i [ kihin-h ma
poT:follow youw:sG me POT:go-weiN now
tomhé kwéhén sa ntiki i
then com:igo he with it:aML

Then THE LioN broke the rope wiTH His TEETH, and he freed the man.
“You follow me [and] let’s go now!” Then he went with the animal.

6.4 Relations Across Sentence Boundaries

An important way in which a sentence is related to its discourse context is
through the use of certain linking expressions in sentence-initial position.
Temporal succession is expressed by miki (or mi) ‘and’, témhé ‘then’,
mikii tomhé, or mikii lizéko (Sp. luego ‘soon’).
G15-16 nkwé  tiiné s i | chi chhinhu si it /i
NEG com:catch he animal oMp comkill he animal
mikid  sdhan mi  navayiune @ sa
and man that com:gothome he
He could not catch the animal to kill it. Then THE MaN went home.

Lis-19 kwhiné di | thika din dr I/l tomhe
poT:see you:sG thus poT:do yow:sG  then
lyéon chhata né  kihin
lion  big and POT:go it:AML
“You will see how to do it.” Then THE BIG LION jumped.
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wo-10 tomhé chaki td chéhen ya | nhaan ya
then mother her com:go person  porT:hunt person
dma kwda | chi nadixiki sa tzhan [/ miki tomhé
one shaman cMp proTheal he woman and then
nantuva yéhen 3
com:bethealed base  she

Then HER MOTHER went to find a shaman to heal the woman. Then
she got well.

1223 tomhé lhin mi né  yéno tavi /| mikia liéko tinkan
then little that and happy 1Nts and soon  com:hunt
ama yhiadi chéeno | chi chéhe nté avi it ntiiku

one horse mountain cMP PoOTeat all two animal old

Then THE LITTLE [L1ON] was very happy. Then [he] hunted a deer for
both old animals to eat.

(See also Léo-61, L62-63, L64-65, L81-82, Lo8-9, Lo10-11, G7-8, and G10-11.)

Expectancy reversal, or a change of thought between one sentence and
the next, is expressed by péro ‘but’ (Sp. pero) or mikii ‘and’.

Ge9 chi kdhan ta | chi kihu sa | chéhe sa |/
cMP coM:give she cmp POT:drink he poT:eat he
péré tachi kwéhén si | kwhinti s | chéhé sa yauntu /
but when com:igo he ©rpoTsit he poreat he tortilla
yita mi nkwid chiniu xiima
meat that NEG com:be:found  salt
.. which she gave [him] to eat and drink. But, when he went to sit
down [and] eat, he found that THE MEAT was not salted.
Ls8-59 ni nkwd nakadiné di chi ntichi di sahan [/
nor NEG  POT:think you:sG  cMP POT:see you:sG man
péré niiiti néhen  di ama favoor ntik-ii
but if con:want you:sG one favor with-me

Don’t even think about seeing [the] man. But if you want to do me
a favor...
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xdhan si [ xi sa nthata  yéhen sa
con:say he contell he woman base his

chi kweéno td  sahan ranché chhata |/ miki téhan mi

cMP poT:wait she man ranch big and woman that
kenit daanthi nai 4
coM:be:inside lazy face hers

He told his wife to wait for him at the big ranch. But THE woMaN
was lazy.
mikii chaki  si xéhén ya | xika ya
and mother his coN:igo person conask person
nini sdhan xiavi xavi /| miki va ama xavi
corn man day day and con:exist one day

And mis MmotHER would go [and] ask him for corn every day. But
there was one day. ..



Texts

7.1 The Story About a Lion

This text was originally published in the International Journal of American

Linguistics (Davis 1954).

Ll avi iyhdyan chinud i tkyahan
two lion com:walk it:aML  forest
TwO LIONs were walking in the forest.

L2 chhin né I réi  yéhen ikydhan
animal thisse and animal king base  forest
THESE ANIMALS are the kings (Sp. rey) of the forest.

L3 chiika xavi [ né  chiniydan daya i
com:walk day and com:be:born child itsiamML
The days passed, and their child was born.

| T lhin dinéhén tavi chaka ti
animal little conlove INTs mother its:amL

nuiku chidi iti
with  father animal
His mother and father dearly loved THE LITTLE ANIMAL.
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din tavi alimentaar lhin min
com:do InNTs to:feed little that
[They] did much to feed (Sp. alimentar) the little [animal]. or [They]
fed the little [animal] very well,
i lhin mi ni tavi chita ti
animal little that quickly INTS com:grow it:AML
THE LITTLE ANIMAL grew very quickly.
tachi chhiti xan iyu J/a chhata tavi i
when com:complete six month already big INTS  it:AML
When six months had passed, he was already very big. or When [he]
was six months old, he was already very big.
a dama ti ntakad chida i
already same it:tamML with  father itstamML
He and his father were already the same [size]. or He was already
the same {size] as his father.
tomhé xahan chidi ti [ xii ti i / kavyan
then con:say father its:amL contell ittaML animal tomorrow
né  kihun-h ntiku di ikyahan | para chi
and roT:go-weaN with  you:sg forest for cmp

thika kwhée  di nhiu di  /chi chéhé di

thus porlearn youisc poT:hunt you'sc cMp POTeat you:sG
Then his father said to him, “TomorrROW we will go with you to the
forest so that (Sp. para ‘for’) you will learn to hunt for food.”
tomhé né it lhin mi né chinivéén ti
then and animal little that and comlisten it:amL

chi xihan  chidd i ntikid chaki i /

cMP conssay father its:amML with  mother itsamL

xii t ir

conctell it:tAML animal
The LITTLE ANIMAL listened to what his father and mother told him.
yéno tavi U [ chi kahan i tkydhan
happy INTs it:aML cMmp POT:go it:amL forest

ntiki chidd i

with  father its;amML
He was very happy that he could go to the forest with his father.
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L2 chidavd tama xavi | kwéhén ntdé ind ti
com:dawn next day  com:go all three it:AML
It dawned the next day, [and] all three animals set out.
L3 ntdd t chhiiti  4ma  xiki
com:arrive it:aML  side one  river
They arrived beside a river. or They came to the edge of a river.

L4 nthichi ti yhan tavi iti
com:see it:AML many INTS animal
They saw very many animals.

L1s it chhén né  kichi chéenu yhauvi yhiadd chéenu
animal that:pL and pig mountain coati horse mountain
chivi konéxé hiimha iyadta ntaki mds ka it

armadillo rabbit skunk  opossum with more ApD animal
THE ANIMALS are peccaries (Reg. Sp. cuchi ‘pig’), coatis, deer,
armadillos, rabbits (Sp. conejo), skunks, opossums, and many other
(Sp. mds ‘more’) animals.

L6 tomhé xahan  lydon | xii sa daya i | ma né
then consay lion  contell he child its:aML now and
chaa i chhiin nehén  di chehé di iti
which animal this:PL coN:want you:sé POT:eat you:sG animal
Then the lion (Sp. ledn) said to his son, “Now, which of these animals
do you want to eat?”
L7 tomhé xdhan It lhin mi | dma it chi  lhin |/
then con:say animal little that one animal cmp little
késd chi  kichi-4 kwhini cheh-é  iti
thing cMp  poT:be:able-1 por:finish poT:eat-I animal

Then the little animal said, “An animal that is small, something (Sp.
cosa ‘thing’) that I will be able to finish eating.”

L8 tomhé xdhan  lybon ntiiku | nthiichi di taka
then consay lion  old poTisee  yow:sG how
di-in  /chi tink3-an iti lhin | kwhino di |/
por:do-I cMmp porhunt-I animal little PoTisee  you:sG
thika din dr
thus poTdo you:sc

Then the old lion said, “You watch how I hunt a little animal, [and]
you will see how to do it.”
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L9 tomhé lybon chhata né  kahin i | ntd  ama
then  lion  big and POT:go it:AML with one
tahd ti staha ti i lhin mi
hand its:AML com:grab it:aML animal little that
Then THE BIG LION jumped, [and] he grabbed the little animal wiTH
ONE OF HIS PAWS.
120 Oséa améa kichi chéeno Ilhin
com:be one pig mountain little
{It] was (Sp. o sea ‘or perhaps [it] was’) a small peccary.

L2t kaha ti | chéhe daya ti
com:give it:aML Pot:eat child its:amL
He gave [it] to his son to eat.

L2 tomhé Ilhin mi né yéné tavi
then little that and happy INTS
Then THE LITTLE [LION] was very happy.

L3 mikad liéko tinkan ama yhadi chéeno | chi  chéhe
and soon comhunt one horse mountain cMp PoT:eat
né avi it ntiiku
all two animal old
Then (Sp. luego) [he] hunted a deer for both old animals to eat.
L24  tomhé yéné tavi kuanihian t
then happy INTs PpoT:gochome it:amML
Then they went home very happily.
L2s  témhé lhin mi diin U réesiviir
then little that com:do it:aML toireceive
konséxo yéhen chida ti
advice base father its:aML

Then THE LITTLE [LIoN] received (Sp. recibir) [some] advice (Sp.
consejo) from his father.
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L% x3han chidi i / xii 7} i | nakwhéhe
con:say father its:aML conctell it:AML animal  all
chi  ntiichu-h dichhiivha chi chahi-h ménos
CMP POT:see-We:N coN:be:good cMp POT:eat-we:N except

ama sdhan chi xiavi  sa  animal éombre

one man cMp name his animal man
His father said to the animal, “ALL [THE ANIMALS] THAT WE SEE are
good for us to eat except (Sp. menos) a man who is called
animal-man (Sp. animal, hombre).

L27  sidhan mi né din tavi di | kwidido di /
man that and PoT:do INTS you:isG care you:sa
kate sdhan mi astito tavi sa
because man  that sly INTS he

You must be very careful (Sp. cuidado) of THE MAN because HE is
very sly (Sp. astuto).

128 sdhan mi ni  nkwa nthicht 53 |
man that nor NEG poT:see he

né kaanhu si chihinh

and porkill he usiN
THE MAN doesn’t even (Sp. ni ‘nor’) [need to] see [us], and [yet] he
can kill us.

129 a chinivi 53 vida yahian-h
already PpoT:take:away he life base-our:N
He will take away our lives (Sp. vida).”

L tomhé xdhan Ilyéon lhin mi/l 4 né chhata tavi 4/
then consay lion  little that I and big iNTs |
diti tavi u | kdani 1avi 4 |/
strong INTs | fast  INts 1
mi di-in déseédar chi ntich-i sdhan mi
and poT:do-l to:desire cMP poT:see-I man  that

Then the little lion said, “1 am very big, [and] I'm very stroné, [and]
I'm very fast, and I want (Sp. desear) to see the man.”
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L3t timd xiavi né diin i} déspédiir
next day and comdo it:aML tosay:goodbye
yehen vihi
base  companion
THE NEXT DAY, he said goodbye (Sp. despedir) to [his] parents.
132 lybon chhata mi kwéhén i amé yiani
lion big that com:go it:aML one road
THE BIG LION went down one road.
L33 i nthata mi  kwéhén ti tima yani
animal woman that com:go itaML another road
THE FEMALE LION went down another road.
L4 i lhin  staha ti tdma yuni
animal little com:grab it:amL another road
THE LITTLE ANIMAL took [still] another road.

L35 ntaa it lhin mi nachi
com:arrive  animal little that place
kéné dma itintd
com:be:located one cow
The little animal came to a place where there was a cow.
L6 tomhé xihan ti [ xii t it /| dého di
then  conssay it:amL contell it:taML animal who you:sg
Then he said to the animal, “Who are you?

L7 4 nkwd di chi sihan mi

INT NEG yowsG cMmp man that

Are you Not the man?”
L8 nkwd 4 | navakitaha

NEG | comreply  it:AML

“Not I,” it replied. or “I am not [he],” it replied.
L9 sihan mi ikiyati s3 U

man that contie he me

“THE MAN ties me up.

L4 idin $3 [ chi intha ama khiu | chinta ma ydhan
con:do he cmp confind one iron  com:drive spEc ground
He finds an iron [and] drives [it] into the ground.
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LAl

142

LA3

145

L47

L49

L50

sdhan mi A4stito tavi sa

man that sly INTS he

THE MAN is very sly.

ni  nkwa nakidino di chi ntichi  di sahan |/

nor NEG  POT:ithink youlsG cMP POT!Is€e  yowsG man
katé sdhan mi kdanhu sa di
because man that porkill he yousc

Don’t you even think about seeing the man because HE will kill you.”

kantii ti | kwéhen ti

com:follow it:AML coM:go it:AML

He went on his way.

nta ti nachi  kené ama yhuidu

com:arrive it:aML  place com:be:located one horse

He came to a place where there was a horse.

I6 miismo téxina ti [ doho di

the same com:ask it:taML who you:sc

He asked THE saME (Sp. lo mismo) [QUESTION], “Who are you?

4 nkwia di chi sdhan mi

INT NEG yousG cMp man that

Are you NoT the man?”

navakitdha yhiudu mi [ nkwd @ chi sihan mi
comreply  horse that Ne¢ I oMPp man that
The horse answered, “1 am NoT the man.

sdhan mi né xa sa

man that and coNride he me

THE MAN rides me.

tkdndéd-i  sahan yahan tavi

conccarry-l man  far INTS

I carry the man very far.”

lyéon né  kantii i} | kwéhén i

lion and comfollow it:aML coM:go it:AML

THE LION went on his way.
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ntaa ] améa ligdar ndchi ntayaatu
com:aarrive it:AML one place place com:be:tied
ama pastéor
one shepherd
He came to a place (Sp. lugar) where a shepherd (Sp. pastor) was
tied up.
sdhan mi né  kyati dikii  sihan
man that and com:tie robber man
Robbers had tied up THE MAN.
séhan mi  né  diki sa yehen sa
man that and comirob he animal base his
They stole His animals.

tomhé xahan  Ilydon | xi t séhan | doho di
then consay lion  contell it:AML man who yousg
Then the lion said to the man, “Who are you?
a di chi sahan mi
INT you:sG CMP man  that
Are you the man?”
tomhé navakitdha sa mi | nkwd a chi sadhan |/
then com:reply he that Ne¢ I oMp man

amiko lyéon

friend lion
Then he replied, “1 am NoT the man; [but I] am the lion’s friend (Sp.
amigo).
sdhan mi  chikyaatdi sa 4 mahin
man that %:comitic he me here
THE MAN tied me here.
ni  nkwa nakadiné di chi nthichi di sdhan
nor NEG  PoTithink you:sc CMP POT:S€e€ yOw:sG man
Don’t you even think about seeing the man!
Déré ntiiti nehen dr ama favéor ntiak-u |
but if con:want  you:sg one favor with-me

nanthati di 7

POT:UNtIE you:sG me

But (Sp. pero) if you want to do a favor (Sp. favor) for me, untie
me.
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L0 U né kiamh-i sahan mi di /| kéte miniyin

I and porshow-I man that yowsGc because just:now
chého  sa
com:pass he

1 will show you the man, because he JusT Now passed by.”
L6l tomhé navakitaha lyéon | nanthat-i di miniyin |/
then  comreply lion  poT:untie-I yousg just:now
né kentinad  di
and rorfollow youssG

Then the lion replied, “I will untie you right now and you follow
[me].

L2  kahiun-h | kate u néh-én ntich-i  sdhan mi
POT:go-weiIN because I conwant-l porsee-]l man  that
Let’s go because 1 want to see the man.”

Le3  1omhé lyéon ntdiku diyhan ti chika i/
then lion with tooth its:aML com:walk it:amML
chehé i hiiyu | mi nanthas ti sdhan mi
com:eat it:AML rope and comuntie it:AML man  that
Then THE LION broke the rope wiTH His TEETH, and he freed the man.

Les kéntha  di u /| kahin-h ma
poT:follow you:sG me POT:gO-WE!IN now
“You follow me [and] let’s go now!”
Les tomhé kwehén sa ntika ti
then com:igo he with itamL
Then he went with the animal. or Then he and the animal went.

166 ntaa sa4 na rdancho yehen
comarrive he face ranch  baseiuN
He arrived at his ranch (Sp. rancho).
L7 mi né a v yan sa dméa thiauvi
and and already conexist prepared he one trap
yehen ydyan
base  coyote
He had already prepared a trap for the coyotes.
w8 nkai t | chi  xéhé ti chivii  yéhen sa
coMm:icome it:AML cMP coneat it:aML goat base  his
They came [and] ate his goats (Sp. chivo).
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tomhé xihdn  lyéon | xii ti sdhan |/
then conisay lion  contell ittaML man

u né kwiki a

I and hungry I
Then the lion said to the man, “1 am hungry.
ntiiti nkwd kamhi di sgdhan mi 4 |/
if NEG  poT:show you:sG man  that me

chéh-é¢ di

POT:eat-] you:sc
If you won’t show me the man, I will eat you.”
tomhé xahan sa | xi sa i [/ ntiti kwikd di /

then consay he  con:tell he animal if hungry you:sc
chéhé  di ity chi  kené mizhiin
pPOT:eat youw:ssG animal cMp com:be:located here
Then he said to the animal, “If you are hungry, then eat the animal
that is here.”
tomhé chhihin sd thauvi mi it /
then coMm:show he trap  that animal
mi  nikéné ama linchi
and perrbe:located one little:goat
Then he showed the trap to the animal, and there was a little goat.
it mi  kwiki i | kwehén i | chéhé i
animal that hungry itaML com:go it:AML POT:eat it:AML
lanchi mi
little:goat  that
THE ANIMAL was hungry, [and so] he went to eat the little goat.
mi chi ntini t na thavi mi
and cMp comarrive:under it:amL face trap  that
He jumped quickly into the trap.
ankiitd chi  kadi nakentaa t
never CMP POT:be:able PoT:escape it:AML
He will NEVER be able to escape.
sahan mi  kwehen sa | kanénkwai sa inkdatu yehen
man that coMm:go he rporbring he rifle base
THE MAN went to get [his] rifle.
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L

L7

L7

L8l

nikwéhén sa | kaanhu sa lyéon mi
comigo he porkill he lion that
He was going to kill the lion.

tomhé xahan lyéon wmi | xii ti sahan |/
then  consay lion  that contell it:AML man
nanchhiki i yéhen viida yéh-én
poT:pardon me base life base-my
Then the lion said to the man, “Pardon me for my life’s sake.

nkwa kaanhu di 7

NEG Porkill youisc me

Don’t kill me.”

tomhé navakitaha sa mi | ntiti nkwid kan-hu  di /
then comreply he that if ~NeEGc  porkill-l yousc

nakanta-4 di  [tomhé chehé di u
poT:let:go-l you:sG then PoT:eat yousc me ,
Then he answered, “If I don’t kill you [but] free you [instead], then
you will eat me.
dyoki nthai kan-hu di
better good rorkill-l yousc
1t is better 1o kill you.”
tomhé chhiinhu sa it
then comkill he animal
Then he killed the animal.

7.2 The Story About the Locusts

This text was originally published in Tlalocan (Davis 1962).

Lo0

Lol

kwenté yéhen lankosta

story base locust

The story (Sp. cuento) about the locusts (Sp. langosta)

nta ama tyémpo ama kwiki din  chi  kéni
com:arrive one time one hunger strong cMmp combe:inside
A time (Sp. tiempo) came when there was a great famine.
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vaa t4  quvi inthi ta ydan mi chi va
coN.exist she two old she land that cMp conexist
dméa daya ya séhan
one child person man
There were two old women in a town who [each] had a son.
va tavi nini yéhen sa | miki chaki  sa
conexist INTS corn base his and  mother his
xehén ya | xika ya nini sdhan xavi  xavi
con:go person con:ask person corn man  day day
[One of the men] had a lot of corn and His MOTHER would go [and]
ask him for corn every day.
miku va ama xuavi chi  chi daanmthi sa hiyan
and conexist one day cMmp combe lazy he person
But there was one day when he became lazy.
nthiichi sa hiyan chi kichii ya
com:see he person CMP coM:come person
He saw the person who was coming [to his house].

tomhé xamé xahan sa | xi sa/ a kah-dn |/

then ? consay he contellhe 1 pomgo-l
kanintéh-é chété vaha nachi va nini | miki
poT:hide-I stomach house place conexist corn  and
kichi  di chak-i chi nkwi-3 vaha

poTitell youw:ssG mother-my cMp NEG:coN:exist-I house
Then he said, “r am going to hide in the corn crib (lit. house where
there is corn), and you tell my mother that I am not home.”

mi sahan kwéhen sa | kiniuntéhe sa na  viha
and man com:igo he porhide he face house
chi va nint
CMP CON:eXxist corn
So THE MAN went to hide in the corn crib.

tomhé chaki  sa nexuna ya sahan | tiin kweéhen
then  mother his con:ask person man where com:go
day-a | katé téché s& nind 4

child-my because PpoT:give he corn me
Then mis MOTHER asked [about] the man, “Where did my son go
because he is going to give me [some] corn.”
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Lo miki tomhé xahan  thhan sa mi | kwéhén ne /
and then consay woman his that IMP:go  yOURES
mikiu kama chii ne
and soon POT:cOme YOWRES
Then his wife said, “Go, and return soon.

Lolo néhén chi nanta sa
meanwhile cMp comreturn he
Meanwhile he will have returned.”

Lo miki inthi ta mi kianahan ya
and old she that poT:gochome person
Then THE oLD wWOMAN went home.

Lol2 tachi duvi naa kianahan ya | témhé tdhan  mi
when two ? poT:gochome person then woman that
chéhen ti [ navhan ti vaha nachi kémig s

com:go she com:open she house place combeinside he
A short time after she went home, THE woMaN went [and] opened
the building where he was.

Lol3 nti tini  chhaka ntii
until much sound there
There was a tremendous noise.

Lol4 kanthia lankosta chhén
com:follow locust that:pL
Many locusts came out.

Lols chhini chéhé ti sdhan
coM:finish com:eat it:AML man
They had completely eaten the man.

Lot & démida ini  s& kentiti s& |/
already only  bone his com:lie:down he
chi nkwia kaha sa nini chaki  sa
CMP NEG  coM:igive he corn mother his
ONLY HIS SKELETON was lying [there] because he did not give his
mother corn.
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7.3 The Story About a Woman

This text was originally published in Tlalocan (Davis 1962).
wo ama kwenté yehen ama nthata chi  chhéno
one story base one woman cMP com:happen
A story (Sp. cuento) about a woman which happened or A true story
about a woman
w1 chéhén ta | naa ta | miki  chi  kwika tavi ta |/
com:igo she por:wash she and  com:be hungry iNTs she
mikii nkwé chinahan ta | chéhe ta laéko
and NeEG com:gothome she PpoT:eat she soon

A woman went to wash [clothes] and she became very hungry, but
she didn’t go home to eat right away (Sp. luego).

w2 mikia datdachi chi chindnaa 3 | ami4 kwiku ta
and 7:when cmp com:7:wash she no:longer hungry she
When she finished washing, she was no longer hungry.
w3 mikd nantaa tantoho  nini  xavi kwaxivi /
and comreturn meanwhile eight day after
kénta xavi yéhén 13  tachi léka ta
?:.comiarrive day base her when crazy she

Meanwhile (Sp. tanto), after eight days had passed, the day came
when she was crazy (Sp. loca).

w4 tachin chinkiha chi nixéen yéhen ta chi l6ka ta |/
when combegin ¢cMp comappear base  her cMp crazy she

chinkaha hiyan 1a
com:begin coN:laugh she
When it began to show that she was crazy, she began to laugh.

ws  hiyun tavi  ta
con:laugh INTS she
She laughed wildly.

we mikad tachi inthiti td | xidaka tavi tiin  1a
and when conlieedown she contangle iNts head her
Whenever she lay down, her hair would get very tangled.
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w7

w8

w9

w10

mikia tichi chaku td  hiya ntiku aséite |/
and when mother her concomb with oil
inadidain va | véna ntivé /
con:make:smooth person before poTturn:around
daka 1avi tiun
tangled INTS again
Whenever HER MOTHER combed [her hair] with oil (Sp. aceite) [and]

smoothed [it], before [she] could turn around [it] was very tangled
again.

mika kada hiyan chi xéhén ya | yavhi ya

and each person CMP CON:go person CON:greet person
tzhan | thika inantachi td  tiné yéhén ya
woman thus coNwvomitirepeatedly she cloth base  person

As for everyone (Sp. cada ‘each’) who goes [and] visits the woman,
she vomits on their clothes.

tomhé chaki  ti  chéhen ya ! nhilan  ya
then  mother her comigo person PpoThunt person
ama kwaa | chi nadixiki sa tahan
one shaman cMmpP PpoT:heal he woman
Then HER MOTHER went to find a shaman to heal the woman.
miki tomhé nantuva yéhen ta
and then combehealed base she
Then she got well.

7.4 The Story About a Ghost

This text was originally published in Tlalocan (Davis 1962).

GO

Gl

ama  kwénto yéhen 4  ntilyd chi chii

one story base she ghost cMp combe

A story (Sp. cuento) about a ghost that happened or A true story
about a ghost

dma sahan chi ntikid sa  Guvi nthata

one man c¢MP with him two woman

[There was] a man who [had] two wives.
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dma xuvi kwehen si ntiva [ mi xdhan sa/ xi sa

one day com:go he Oaxaca and coNsay he contell he
nthata  yéhen sa chi kwéné ta sahan ranché chhata
woman base his cMp poT:wait she man ranch big

ONE DAY he went to the city of Oaxaca, and he told his wife to wait

for him at the big ranch (Sp. rancho).

mikii tdhan  mi  kemi daanthi naa 14

and woman that com:be:inside lazy face her

But THE woMAN was lazy.

nkwa timikiun t4  chéhen ti | chéno td  sahan
NEG com:want she comgo she comwait she man

ranché chhata
ranch big
She did not want to go and wait for him at the big ranch.
mi sahan khu aka s3 chi tihan mi va ta /
and man this coNthink he cMp woman that coNexist she
véné t4  sahan ninii n3  rancho chhata
coN:wait she man  near face ranch big

THE MAN thought that THE woMaN was waiting for him at the big
ranch.

tichi ntaa s3 | tomhé x3zhan 13 |/
when comarrive he then consay she
xi t3  sahan | déhe chika nhi di
contell she man why much late yousc

When he arrived, she said to him, “Why are you so late?
a vena  vén-é di mahin
already before conwait-l yousc here
I have been waiting A LoNG TIME for you here.”
mikid  ntai ta  tha | ntai td  yuauntu /
and com:bring she chicken combring she tortilla
ntai 14  xade chi kahan 4
combring she tepache cMp comgive she
chi  kihu sa | chéhe  sa
cmp poridrink he  poTieat he

Then she brought [out] chicken, tortillas, [and] tepache (an alcoholic
beverage), which she gave [him] to eat and drink.
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Gy pérdo tachi kwéhén sia | kwhinti sa [ chéhé sa yauntu |
but when com:igo he PpoTisit he poTeat he tortilla
yita mi nkwa chiniu xiima
meat that NEG  com:be:found salt

But (Sp. pero) when he went to sit down [and] eat, he found that
THE MEAT was not salted.

G0 tomhé xdhan 53 [ dehe kivi chi
then con:say he  why poTbe:possible cmp
nkwd  nthii di xlima yita khu
NEG  comput yow:sG salt — meat this
He said, “Why is it possible that you didn’t put [any] salt on the
meat?”
Gl mikid inankiki s4 na sirvyétd yéhen sa
and conxremember he face napkin base his
kéne talhin  xiima
com:be:located some  salt
Then he remembered that he had some salt IN HIS HANDKERCHIEF (Sp.
servilleta ‘napkin’).
G2 tomhé chéhén si [ chitdha sa | mikid chhil sa
then com:igo he comtake he and com:put he
xiima ydta mi
salt meat that
Then he took [the salt] and he salted the meat.
G13  tOomhé nthichi si chi nhata mii navikantia  ya
then  comssee he cMp woman that comturniinto person
ki | mika yita mi navakiantia  yadhan too |/
snake and meat that com:turn:iinto wood rotten
miki yauntu mi  navakantda yaata intehé |
and tortilla that com:turniinto leaf  oak
miki xade mi navakantia ~ nini  ydhan
and tepache that com:turniinto water dirty
Then he saw that THE woMaN turned into a snake, and THE MEAT

turned into rotten wood, and THE TORTILLAS turned into oak leaves,
and THE TEPACHE turned into muddy water.
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o4 mika ki mi  kwéhén 1
and snake that com:go it:AML
Then THE SNAKE went [away].

G615 nkwa tiné sd it | chi chhinhu sa il
NEG com:catch he animal omp comkill he animal
He could not catch the animal to kill it.

Gl mikid sihan mi naviyiaune  sa
and man that com:gochome he
Then THE MAN went home.

617 miku tachi nantia sa /
and when comreturn he

ykénii nthata  yéhen sa vaha
com:beinside woman base  his house
And when he arrived, his wife was [already] at the house.

G18 nkwi tihan mi chi nthichi sa | sind td  ntiiyu
NEG woman that cMp comisee he but she ghost
It was NOT THE woMAN whom he saw, but (Sp. sino) [he saw] a ghost.

7.5 Residue

There are several sentences in the preceding texts that are not accounted
for by the constructions described in this study. For various reasons they
are somewhat difficult to analyze, and no satisfactory analysis for them has
been presented here. These sentences are: 128, Lol, Lo2, Lol3, Lolé, W3, W10, and
Gl



